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Starting Up 

1. Set up your Sega Mega Drive/ 
Genesis System as described in 
its instruction manual. Plug in 
Control! Pad 1. For two-player 
games, plug in Control Pad 2 
also. 

2. Make sure the power switch is 
OFF. Then insert the Sega 
cartridge into the console. 

3. Turn the power switch ON. Ina 
few moments, the Title screen 
appears. 

4. If the Title screen doesn’t appear, 
turn the power switch OFF. Make 
sure your system is set up 
correctly and the cartridge is 
properly inserted. Then turn the 
power switch ON again. 

Important: Always make sure that 
the Console is turned OFF when 
inserting or removing your Mega 
Drive/Genesis Cartridge. 

Note: This game is for one or two 
players. 

@ Sega Cartridge @) 

(2) Control Pad 1 

(3) Control Pad 2     

Vorbereitung 

1. SchlieBen Sie Ihr Sega Mega 
Drive/Genesis-Gerat wie in der 
Anleitung beschrieben an. 
SchlieBen Sie dann das 
Steuerpult 1 an. Wenn zwei 
Personen an dem Spiel 
teilnehmen, schlieBen Sie auch 
Steuerpult 2 an. 

2. Vergewissern Sie sich, daB der 
Netzschalter auf OFF gestellt ist, 
und schieben Sie die 
Spielkassette in das Gerat ein. 

3. Schalten Sie das Gerat ein 
Netzschalter auf ON. Kurz darauf 
erscheint automatisch der 
Titelbildschirm. 

4. Falls der Titelbildschirm nicht 
erscheint, schalten Sie das Gerat 
wieder aus Netzschalter auf OFF. 
Uberpriifen Sie die Anschliisse, 
und ob die Spielkassette korrekt 
eingeschoben ist. Stellen Sie 
dann den Netzschalter wieder auf 
ON. 

Wichtig: Den Netzschalter vor dem 
Einschieben oder Herausnehmen 
einer Spielkassette stets auf OFF 
stellen. 

Hinweis: Dieses Spiel kann von 
einer oder zwei Personen gespielt 
werden. 

(1) Sega-Spielkassette 

2) Steuerpult 1 

  

(3) Steuerpult 2 

Mise en route 

1. Installez votre Sega Mega 
Drive/Genesis System de la 
maniére décrite dans ce mode 
d'emploi. Branchez le bloc de 
commande 1. Pour jouer a deux, 

branchez le bloc de commande 2 
aussi. 

2. Assurez-vous que |’interrupteur 
d’alimentation est sur OFF. 
Ensuite, introduisez la cartouche 

Sega dans la console. 

3. Mettez l’interrupteur 
d’alimentation sur ON. Peu 
apres, l’écran de titre apparait. 

4. Si l’écran de titre n’apparait pas, 
mettez l’interrupteur sur OFF. 
Vérifiez que le systeme est 
installé correctement et que la 
cartouche est bien insérée. 
Remettez l’interrupteur sur ON. 

Important: Assurez-vous toujours 
que I’interrupteur d’alimentation est 
sur OFF avant d’insérer ou de retirer 
la cartouche. 

Remarque: Ce jeu est pour un ou 
deux joueurs. 

(4) Cartouche Sega 

(2) Bloc de commande 1 

(3) Bloc de commande 2 

Inicio 

1. Prepare su sistema Sega Mega 
Drive/Genesis como se describe 
en su manual de instrucciones. 
Enchufe el controlador 1. Para 
juegos de dos jugadores, conecte 
también el controlador 2. 

2. Asegurese de que el interruptor 
de alimentacion esta en la 
posicién OFF. Inserte entonces el 
cartucho Sega en la consola. 

3. Ponga el interruptor de 
alimentacién en ON. Después de 

un momento, aparecera la 

pantalla del titulo. 

4. Si no aparece la pantalla del 
titulo, ponga el OFF el interruptor 
de alimentacion. Asegurese de 
que el cartucho esté 
correctamente insertado. 
Entonces, vuelva a poner en ON 

el interruptor de alimentacion. 

Importante: Asegurese siempre de 
que el interruptor de alimentacion 
esté en OFF antes de insertar o de 
sacar el cartucho. 

Nota: Este juego es para uno o dos 
jugadores. 

@ Cartucho Sega 

@ Controlador 1 

(3) Controlador 2



Preparativi 

1. Montate il vostro sistema Sega 
Mega Drive/Genesis come 

descritto in questo manuale di 
istruzioni. Collegare la pulsantiera 
di controllo 1. Per giochi di due 
giocatori, collegare anche la 
pulsantiera di controllo 2. 

2. Assicurarsi che |’alimentazione 

sia disattivata (OFF). Quindi 
inserire la cartuccia Sega nella 
console. 

3. Attivare l’alimentazione (ON). In 
breve tempo apparira lo schermo 
del titolo. 

4. Se lo schermo del titolo non 
appare, spegnere |’apparecchio 
(OFF). Accertarsi che il sistema 
sia montato correttamente e che 

la cartuccia sia inserita nel modo 
appropriato. Quindi attivare di 
nuovo I’alimentazione (ON). 

importante: Assicuratevi sempre 
che l’apparecchio sia spento (OFF) 
prima di inserire la cartuccia Sega o 
quando la si toglie. 

Nota: Questo gioco é per uno o 
due giocatori. 

1) Cartuccia Sega 

2) Pulsantiera di controllo 1 

3) Pulsantiera di controllo 2 

  

Forberedelser for spelstart 

1. Utfér anslutningarna enligt 
anvisningarna i bruksanvisningen 
for Segas speldator Mega Drive/ 
Genesis. Anslut styrplatta 1. 
Anslut ocksa en kontakt till 
styrplatta 2 om du vill spela ett 
spel for tva spelare. 

2. Kontrollera att strémbrytaren star 
i franslaget lage. Satt darefter i 
Segas spelkassett i speldatorn. 

3. 1a till strémbrytaren. Efter nagra 
sekunder visas rubrikscenen pa 
bildskarmen. 

4. Sla ifran strémbrytaren om 
rubrikscenen inte visas pa 
bildskarmen. Kontrollera 
anslutningarna och att kassetten 
har satts i pa korrekt satt. Sla till 
strémbrytaren igen. 

Viktigt! Kontrollera alltid att 
strombrytaren har slagits ifran innan 
spelkassetten satts i/tas ut ur 
speldatorn. 

OBS! Detta spel ar avsett for en 
eller tva spelare. 

1) Segas spelkassett 

(2) Styrplatta 1 

(3) Styrplatta 2 

Starten 

1. Sluit je Sega Mega Drive/Genesis 

aan zoals dat beschreven staat in 

de handleiding. Sluit controller 1 

aan. Sluit tevens controller 2 aan 

indien er 2 spelers zijn. 

2. Zet de Mega Drive/Genesis UIT. 

Stop nu de Sega Cassette erin. 

3. Zet de Mega Drive/Genesis AAN. 

Na een moment zie je het 

Titelscherm. 

4. Als je geen titelscherm ziet, moet 

je de Mega Drive/Genesis weer 

UIT zetten. Kijk goed na of alles 

goed is aangesloten en of de 
cassette er goed in zit. Zet hem 

daarna weer AAN. 

Let op: Zorg ervoor dat de Mega 

Drive/Genesis altijd UIT staat als je 

een cassette erin stopt of eruit haalt. 

N.B.: Dit is een spel voor één of 

twee spelers. 

() Sega Cassette 

(2) Controller 1 

(3) Controller 2 

Aloitus 

1. Kytke Sega Mega Drive/Genesis - 
jarjestelmasi kaytt6ohjekirjasen 
ohjeiden mukaisesti. Kytke 
sdatolaippa 1 sisaan. Kahden 

pelaajan pelia varten, kytke myés 

saatdlaippa 2 sisaan. 

2. Varmista, etta virtakytkin on 

kytketty pois toiminnasta (OFF). 
Tyénna sen jalkeen Sega-kasetti 
konsoliin. 

3. Kytke virtakytkin toimintaan (ON). 
Otsikkokuvaruutu ilmestyy esiin 
hetken kuluttua. 

4. Jos otsikkokuvaruutu ei ilmesty 
esiin, kytke virtakytkin pois 
toiminnasta (OFF). Varmista, etta 
jarjestelmasi on kytketty oikein ja 
etta kasetti on kunnollisesti 
konsolin sisalla. Kytke virtakytkin 
sen jalkeen uudelleen toimintaan 

(ON). 

Tarkeaa: Pida aina huolta siita, etta 
kytket virtakytkimen pois toiminnasta 
(OFF), ennenkuin asetat kasetin 

sisaan tai otat sen ulos. 

Huom: Tama peli on yhdelle tai 
kahdelle pelaajalle. 

1) Sega-kasetti 

2) Saatdlaippa 1 

3) Saatdlaippa 2



Square off with Mario 
Lemieux! 

This is real hockey. And you do it 
all! 

Square off with Mario Lemieux as 
he comes towards you with a high 
stick. Check him into the glass and 
come away with the puck! 

Now pass up the boards to an open 

winger for the give-&-go. Then break 
at mid-ice. Excellent! The pass 
comes back! 

This crazy defenseman’s on your 
back. He’s been hammering you all 

night... He tries to steal the puck 
and turn it up-ice. But you unload a 
body-crushing check into the boards. 

You pummel him. 

He drops his gloves. It’s a fight. He 

fires a roundhouse. You duck, jab, 
then uppercut. He sends a low blow 

but you cover fast. All in up-close, 

one-on-one action. 

Stellen Sie sich Mario 

Lemieux! 

Weichlinge haben auf dem Feld 
nichts zu suchen, denn hier wird 
richtiges Eishockey gespielt! 

Da kommt Mario Lemieux mit 
seinem Schlager auf Sie zu. Stellen 
Sie sich ihm, tricksen Sie ihn aus, 
und schnappen Sie sich den Puck! 

Jetzt an den Planken vorbei auf’s 
offene Feld. In der Feldmitte 
plétzlich stoppen und den Puck 
abgeben. Phantastisch! Ihr 
Mannschaftsspieler gibt den Puck 
wieder an Sie ab. 

Dieser verriickte Verteidiger jagt 
Ihnen schon wieder nach. Der Typ 
hat die ganze Nacht nicht locker 
gelassen... Er versucht Ihnen den 
Puck zu entreiBen und Sie 
auszumano6vieren, aber Sie holen zu 
einem krachenden Check in die 
Planken aus. 

Sie bearbeiten ihn mit den Fausten. 

Er laBt seinen Handschuh fallen. Ein 
Kampf bricht aus. Er holt zu einem 
gewaltigen Schwinger aus. Sie 
ducken sich, feuern eine kurze 
Gerade und sofort danach einen 
Aufwarthaken ab. Er kontert mit 
einem Tiefschlag, aber Sie blocken 
ab. Hautnahe Mann-gegen-Mann- 
Action. 

Réglez son compte a 
Mario Lemieux! 

Ca c’est du Hockey! Et vous étes le 
coeur de |’action! 

Affrontez Mario Lemieux tandis qu’il 
s’approche de vous avec un long 
baton. Jetez-le sur la baie vitrée et 
partez avec la rondelle! 

Passez la bande et lancez la 
rondelle a un ailier démarqué. 
Arrétez-vous au centre. Excellent! La 
passe revient! 

Ce défenseur fou est sur vos talons. 
Il vous a collé toute la nuit... Il 
essaie de voler la rondelle et de la 
faire changer de direction. Mais 
vous le poussez contre la bande. 

Vous le bourrez de coups. 

Il enleve ses gants. C’est un 
combat. Il vous donne un coup 

latéral. Vous vous baissez, vous 

donnez un jab, puis un uppercut. II 

vous envoie un coup bas mais vous 

esquivez rapidement. Une action a 

un contre un, en gros plan. 

Enfréntese a Mario 
Lemieux 

Esto es el verdadero hockey. Y 
usted se encuentra al frente de todo 
ello. 

Hagale frente a Mario Lemieux 
segun se le acerca con su palo en 

alto. Parele en seco contra la banda 
y quitele la pelota. 

Pase ahora la pelota a un lateral sin 

marcar y adelante. Desmarquese en 

medio campo. jExcelente! Le 

devuelven la pelota. 

Ese defensa que se encarga de 

cubrirle. No puede desmarcarse de 
él... Trata de quitarle la pelota e 

iniciar el contraataque. Pero usted le 

para y le lanza con su cuerpo contra 

la banda. 

Usted le da pufietazos. 

El se quita los guantes y empieza la 

pelea. Le lanza un pufetazo lateral 

pero usted lo esquiva y le lanza un 
golpe de abajo hacia arriba. El 
responde con un golpe bajo que 
usted, por suerte, bloquea 

rapidamente. Todos contra todos.



Controllate Mario 
Lemieux! 

Questo é vero hockey. E voi ci siete 

completamente coinvolti! 

Controllate Mario Lemieux non 
appena si dirige verso di voi con 

una lunga mazza. Controllatelo un 

attimo in pista e quindi allontanatevi 

con il disco! 

Ora fate un passaggio ad un’ala 

libera. Proseguite e quindi fermatevi 
a meta pista. Eccellente! Ecco che il 
passaggio precedente vi ritorna! 

Questo incredibile difensore alle 

vostre spalle. Vi ha martellato tutta 
la sera... Tenta di prendervi il 

disco e quindi di risalire il campo. 

Ma voi fate finire la disputa con 

un’ottima mossa ai bordi. 

L’avete rovinato. 

Ha sbattuto git) i guanti. E una lotta. 

Ecco una vera rissa. Intanto voi 

schivate, spingete e altro. Tenta di 

svincolarsi, ma lo fermate 

velocemente. Tutta azione 

rawicinata corpo a corpo. 

Spela jamnt med Mario 
Lemieux! 

Det har ar hockey pa riktigt. Och det 
ar du som styr spelet! 

Bered dig pa att géra upp med 
Mario Lemieux nar du ser honom 

komma emot dig, med klubban i 

hégsta hugg. Tackla upp honom mot 

plexiglaset och sno pucken! 

Sla en vallpass mot sargen till en fri 

ytter, for att lagga upp for en 

vaggpassning tillbaka. Skar in mot 

mitten. Suverant! Vaggpassen 

kommer i ratt Ogonblick! 

En tokig back flasar dig i nacken. 

Han har legat i halarna pa dig hela 

kvallen... Han férsdker stjala 

pucken, fér att spela tillbaks den 
upp i anfallszonen, men du ger 

honom en rejal tryckare upp emot 

sargen. 
  

Du mérbultar honom totalt. 

Handskarna aker av. Det ar upplagt 
fér fajt. Han provar en sving. Du 

duckar, jabbar och svarar med en 

uppercut. Han skickar pa ett slag 

under baltet, men du blockar snabbt. 
Har ar det narstrid, man mot man. 

Maak je borst maar nat 
met Mario Lemieux! 

Dit is pas echt hockey. En jij maakt 
het allemaal mee! 

Ga in de juiste positie staan als 
Mario Lemieux op je afkomt met zijn 
stick in de aanslag. Haal hem 
onderuit en ga er snel met de puck 
vandoor! 

Speel langs de zijliin naar een 
vrijstaande buitenspeler. Breek dan 
door het middenveld. Fantastisch! 
Nu wordt de puck weer naar jou 
teruggespeeld! 

Die irritante verdediger zit vlak 
achter je. Hij valt je de hele 
wedstrijd al lastig. . . Hij probeert de 
puck af te pakken en weg te 
knallen. Maar jij geeft hem een 
keiharde bodycheck tegen de 
boarding. 

Je stompt hem. 

Hij laat zijn handschoenen vallen. Er 
ontstaat een gevecht. Hij probeert 
jou een flinke mep te geven. Jij 
ontwijkt, geeft hem een korte stoot, 
daarna een uppercut. Hij geeft jou 
een slag onder de gordel, maar jij 
beschermt jezelf snel. Dit alles gaat 
supersnel in een één-tegen-één 
gevecht. 

Taistele Mario Lemieuxen 

Kanssa! 

Tama on todellista ja4akiekkoa. Ja 
sina teet kaiken! 

Taistele Mario Lemieuxen kanssa, 

kun han tulee sinua kohti korkealla 

mailalla. Taklaa hanet lasiin ja vie 

kiekko! 

Syéta laidan kautta vapaana olevalle 

laitapelaajalle hydkkaysta varten. 

Ryntaa sitten keskikentalle. Upeaa! 

Sy6tt6 tulee takaisin! 

Hullu puolustaja on niskassasi. Han 

on rasittanut sinua koko illan. . . 

Han yrittéa varastaa kiekon ja vieda 

sen kaukalon ylalaitaan. Mutta 

pusket hanet kovakouraisesti 

kaukalon laitoja vastaan. 

Taraytat hanta. 

Han pudottaa hanskansa. Syntyy 

tappelu. Han iskee. Sina vaistat, 

survaiset ja sitten ylakoukku. Han 
iskee matalalle, mutta suojaudut 

nopeasti. Kaikki ovat kasikahmassa, 

pelaaja pelaajaa vastaan.



The whistle blows. Time to chill out. 
You go to the box. 

3 minutes. 

You're back in. But it’s time to 
change the tempo — you’re getting 
scored on! So you send in your 
goons, the infamous high-penalty- 
time guys. 

They pour over the boards, hungry 
and ready to thrash. They hold off 
the opponents while you nab a loose 
puck. 

You run it down the boards, ready 
to shoot. 

You’re one-on-one with the goalie — 
with in-your-face close-up action. 
Wind up and let rip a booming 
90 mph slapshot from the slot. 

You shoot. You score! The red light 
flashes. The crowd goes wild! 
Victory! 

Ein Pfiff ert6nt. Zeit sich etwas 

abzukiihlen. Sie laufen vom Feld. 

3 Minuten. 

Sie sind wieder auf dem Eis. Aber 
jetzt ist es Zeit mal das Tempo zu 

wechseln, denn es gilt aufzuholen! 
Also schicken Sie Ihre Schlager- 
truppe auf’s Eis — die beriichtigten 
Typen von der Strafbank. 

Die Jungs sind sofort zur Stelle, 
ausgehungert und schlachtbereit. Sie 
halten die Gegenspieler ab, wahrend 
Sie mit dem Puck auf das 
gegnerische Tor zusteuern. 

Sie rasen auf das Tor zu, bereit den 
Puck mit voller Kraft hineinzuhauen. 

Sie stehen dem Torwart Auge-um- 
Auge gegentiber mit Ihrem Gesicht 
in Nahaufnahme auf dem 
Bildschirm. Sie holen aus und 
dreschen den Puck mit einem 
130-km/h-Schnellschu8 aus der Spur 
ins Netz. 

Tor! Die rote Anzeige leuchtet auf. 
Die Zuschauermenge grdlt auBer 
Rand und Band! Sieg! 

Le coup de sifflet retentit. Il est 
temps de se calmer. Vous allez en 
prison. 

3 minutes. 

Vous étes de retour. Mais cette fois 
le tempo change, ils sont en train de 
marquer des points! Envoyez vos 
gorilles, les abominables gars qui 
prennent tout le temps des 
pénalités. 

lls passent la bande, affamés et 
préts a frapper. Ils retiennent les 

adversaires pendant que vous 
fauchez une rondelle. 

Vous courez vers la bande, prét a 

tirer. 

Vous étes a un contre un avec le 
gardien de but, action en gros plan. 
Vous levez le bras et balancez un tir 
fulgurant a 90 miles. 

Vous tirez. Vous marquez! La 

lumiére rouge clignote. La foule est 
en délire! Victoire! 

Suena el silbato. Es el momento de 

calmarse. Le mandan al banquillo 
de castigos. 

3 minutos sin jugar. 

De vuelta al campo de juego. Pero 
ahora ha llegado el momento de 
cambiar de ritmo porque el contrario 

domina el partido. Saque a jugar a 
sus gorilas. 

Entran al campo listos para 
destrozar. Mantienen bloqueados a 
sus oponentes mientras que usted 

toma una pelota que nadie controla. 

Se dirige hacia la porteria contraria 
listo para disparar. 

Se encuentra solo frente al portero. 
Prepare el tiro y dispare a puerta. 

Usted dispara y marca. La luz roja 
se enciende. El publico enloquece 
de jubilo. |Victoria!



Ecco il fischietto. E ora di calmarsi 

un attimo. Andate alla panchina. 

3 minuti. 

Di nuovo in campo. Ma é ora di 

cambiare il ritmo — l’altra squadra é 
in vantaggio! Quindi fate avanzare i 

vostri ragazzotti, gli sconosciuti 

fallosi ragazzi. 

Si riversano ai bordi, arrabbiati e 

pronti a tutto. Tengono occupato 
l'awersario mentre voi aproffitate 

della confusione per impossessarvi 

del disco. 

Vi precipitate dunque ai bordi, pronti 

a colpire. 

Siete faccia a faccia con il portiere 

— el’azione si svolge con un vostro 

primo piano. Caricatevi e lasciate 

partire un colpo da 90mpo. 

Colpite. Punto! La luce rossa 

lampeggia. La folla impazzisce! 

Vittoria! 

Domarpipan |juder. Dags ait “vila” 
ett tag. Du tar dig Over till 

utvisningsbaset. 

Tre minuter. 

Du r tillbaka pa isen. Men nu ar 
det hég tid att byta tempo — 
motstandarna har gjort mal och det 
ar bud pa fler! Du skickar in dina 
torpeder, 6kanda fér sina otaliga 

utvisningsminuter. 

De valler 6ver sargen med hungrig 

blick, redo att krossa allt motstand. 
De tar tag i motstandarna medan du 
tar tag i en fri puck. 

Du tar ner pucken langs sargen och 

gor dig redo att skjuta. 

Du ar ensam med malvakten — 
ansikte mot ansikte, man mot man. 

Ladda och skjut ivag ett svidande 
slagskott i 90 km/tim sa fort du ser 
en lucka. 

Skottet kommer. Mal! Maldomarens 
lampa tands. Publiken ar som tokig! 

Seger! 

Er wordt gefloten. Tijd om je te 
ontspannen. Je gaat naar de 
kleedkamer. 

3 minuten. 

Je bent weer terug. Maar het wordt 
tijd om het tempo te veranderen — 

jullie worden ingemaakt! Dus stuur 

je vechtersbazen het ijs op, de 

jongens die snel op de strafbank 

zitten. 

Zij stromen uit langs de zijlijnen, 
waakzaam en klaar om rake klappen 

uit te delen. Zij houden de 

de puck vandoor gaat. 

Langs de zijlijn ga jij er vandoor, 
klaar om te scoren. 

Nu zijn alleen de keeper en jij nog 

over — jullie staan tegenover elkaar. 

Kijk goed om je heen en ram die 
puck met een gigantische slapshot 

richting doel. 

Je raakt hem goed. Je scoort! Het 

rode licht gaat branden. Het publiek 

gaat uit zijn dak! De overwinning! 

Pilli soi. Aika jaahdyttaa tunteita. 
Joudut rangaistusaitioon. 

3 minuuttia. 

Takaisin pelissa. Mutta on aika 

vaihtaa tempoa — he ovat 

tekemassa pisteita! Lahetat kentalle 

ryékaleesi, kuuluisat, monet 

rangaistukset saaneet kaverit. 

  

He rampivat laitojen yli, nalkaisina ja 

valmiina voittamaan. He pidattelevat 

vastustajaa silla aikaa, kun sina 
nappaat vapaana olevan kiekon. 

Kuljetat sita kaukalon laitoja hyvaksi 

kayttaen, valmiina laukomaan. 

Vain Sina ja maalivahti vastakkain 

— kasvot kasvoja vasten 
lahitilanteessa. Valmistaudut ja 

lahetat kiekon 90 mph nopeudella 

maalia kohti. 

Lauot. Teet maalin! Punainen valo 

valkkyy. Katsomo on villina! Voitto!



  

Gearing Up 

It's Mario Lemieux Hockey. And you 
can play it any way you want 
it: Play an exhibition game, enter a 
tournament, or just hit the ice for a 
one-on-one shootout. Whichever one 
you choose, you’re in for some 
bonecrunchin’, fast-action hockey. 

When you first start up the game 
you'll see the Mario Lemieux title 
screen. Press the Start Button and 
you'll be greeted by the Sega 
Sportsnetwork Announcer. Once 
you've read his rap, press the Start 
Button again to get to the game 
selection screen. 

Here’s what you'll see: 

To highlight selections, 
press the UP and DOWN ARROWS. 

To accept a highlighted prompt, 
press the START BUTTON. 

    

Vorbereitung 

Mario Lemieux Hockey heiBt das 
heiBe Spiel. Und Sie kénnen es 

spielen wie immer Sie méchten: als 

Schauspiel, als Turnier oder einfach 

nur Mann-gegen-Mann mit einem 

anderen Spieler als Gegner. Ganz 

gleich woftir Sie sich entscheiden, 
es ist immer knochenknirschendes, 

knallhartes Hockey. 

Zu Beginn des Spiels erscheint das 

Mario Lemieux-Titelbild. Wenn Sie 

anschlieBend die Starttaste driicken, 
begrUBt Sie der Ansager des Sega- 

Sportsendess. Lesen Sie sich durch, 

was er zu sagen hat, und driicken 

Sie anschlieBend noch einmal die 

Starttaste, um das Spielwahlbild 

abzurufen. 

Das Spielwahlbild sieht so aus: 

Driicken Sie zum Hervorheben 
einer gewiinschten Spieloption die 
Pfeile UP (oben) und DOWN (unten). 

Driicken Sie zur Annahme eines 

leuchtenden Prompts die Starttaste. 

Préparatifs 

Voici le hockey de Mario Lemieux. 
Vous pouvez le jouer comme vous 

voulez: Jouez une partie de 

démonstration, participez a un 

tournoi ou tirez des pénalty en 

solitaire. Quelque soit votre choix, ce 

sera du hockey a action rapide et il 
y aura de la casse. 

Quand vous commencez la partie, 

’écran de titre Mario Lemieux 
apparait. Appuyez sur la touche 

Start et le journaliste sportif de Sega 
présente la partie. Quand vous avez 

lu sa critique, appuyez de nouveau 

sur la touche Start pour faire 

apparaitre l’écran de sélection de 

jeu. 

Voici ce qui apparait: 

Pour éclairer les sélections, 
appuyez sur les fleches UP (haut) et 
DOWN (bas). 

Pour accepter une sélection 
éclairée, appuyer sur la touche 
START. 

Preparativos 

Esto es Mario Lemieux Hockey. 

Usted podra jugar como quiera: un 

juego de exhibicién, participacién en 

un torneo o lanzamiento de 

penaltys. Cualquiera forma que 

usted elija le proporcionara un 

hockey emocionante. 

Al comenzar el juego usted vera la 
pantalla de titulo Mario Lemieux. 
Presione el botdn de inicio del juego 
y le dara la bienvenida el 
comentarista deportivo de Sega. 
Después de leer su informe, 

presione de nuevo el botén de inicio 
del juego para pasar a la pantalla 

de seleccién del juego. 

En esta pantalla vera: 

Para hacer que resalte la eleccion, 
presione el botén D hacia arriba o 

hacia abajo. 

Para aceptar la elecci6n que 

resalta, presione el botdn de inicio.



Preparativi 

E il Mario Lemieux Hockey. E potete 

giocarlo in qualsiasi modo vogliate: 

disputate una prova di esibizione, 

partecipate ad un torneo, o lancia- 

tevi in pista semplicemente per un 

“uno contro uno”. Qualunque modo 
voi scegliate, sara un hockey spezza 
ossi ad azione veloce. 

Quando awviate il gioco, vedrete lo 

schermo del titolo di Mario Lemieux. 
Premete il tasto di awvio e verrete 

salutati dal presentatore del network 

sportivo Sega. Una volta letta la 

presentazione, premete di nuovo il 

tasto di avvio per andare allo 

schermo di selezione del gioco. 

Ecco cid che vedrete: 

Per evidenziare le selezioni, 

premere le FRECCE verso l’ALTO 

(UP) e il BASSO (DOWN). 

Per immettere la selezione 

evidenziata, premere il TASTO DI 

AVVIO (START). 

Gor dig redo 

Det har 4r riktig hockey med Mario 

Lemieux. Du spelar det du kanner 

for: en uppvisningsmatch, turnering 

eller utskjutning:man mot man. Vad 

du An valjer star du infér seriés 
benknackar-hockey, i hédgt tempo. 

Nar du slar pa speldatorn visas 
rubrikscenen till spelet Mario 

Lemieux. Efter att du trycker pa 
startknappen halsas du valkommen 

av Segas sportkommentator. Nar du 

val last igenom hans rappakalja 

trycker du &n en gang pa 
startknappen fér att ga till valmenyn 
GAME SELECT. 

Nu visas féljande pa bildskarmen: 

Vicka styrkulan D UPPAT eller 
NEDAT (i pilarnas riktningar), 
for att lysa upp och markera de 
olika valen pa valmenyn. 

Tryck pa startknappen START, 

for att mata in ett av de upplysta 

valen. 

Actie op het IJs 

Dit is Mario Lemieux Hockey. Je 

kunt het op alle mogelijke manieren 

spelen: Speel een demonstratie- 

wedstrijd, doe mee aan een toernooi 

of scheur gewoon over het ijs om 

het alleen tegen de keeper op te 

nemen. Welk spel je ook kiest, 

bereid je maar voor op een partijtje 

hockey vol snelle actie dat je botten 

doet kraken! 

Als je het spel start, krijg je eerst 
het Mario Lemieux Titelscherm te 

zien. Als je op de Start Toets drukt 

verschijnt de Sega Sportnetwerk 

verslaggever. Als je zijn 

mededelingen gelezen hebt, druk je 
nog een keer op de Start Toets om 
het spel keuzescherm te laten 

verschijnen. 

Dit krijg je dan op het scherm te 

zien: 

Om keuzes op te laten lichten, 

druk je op de pijlen OMHOOG en 
OMLAAG. 

Om een oplichtende keuze in te 

voeren, druk je op de START 

TOETS. 

Valmistautuminen 

Peli on Mario Lemieux Jaakiekko. Ja 
voit pelata sita miten tahdot: Pelaa 

naytdspeli, ota osaa turnaukseen tai 

yksinkertaisesti mene jaalle 

laukomaan yksi yhta vastaan. 
Valitsitpa miten tahansa olet mukana 

luita murskaavassa, nopeatoimisessa 

jaakiekossa. 

Ensiksi aloittaessasi pelin naet Mario 

Lemieux otsikkoruudun. Paina 

Aloitusnappainta ja sinua tervehtii 

Sega Uutistoimiston kuuluttaja. 

Luettuasi hanen juttelunsa paina 

Aloitusnappainta uudelleen 

paastaksesi pelin valintaruutuun. 

Tulet nakemaan: 

Saadaksesi valinnat kirkkaasti 
valaistuiksi paina YLOS ja ALAS 

NUOLIA. 

Hyvaksyaksesi kirkkaasti valaistun 
valinnan paina ALOITUSNAPPAIN- 

TA.



  

Here’s a brief description of each of 

the options on the game selection 

screen. 

EXHIBITION GAMES 
Select your team, then select your 

opponent. In a two-player game you 

each select a team and play against 

each other. 

TOURNAMENT 
Play in a 16-team tournament. In a 

two-player game, you only play your 

opponent when both your teams are 

matched on the Tournament Tree. 

SHOOTOUT 
Here you can practice scoring and 

playing goalie in an intense, life- 

sized shootout. 

FIGHT 
Pick this to practice your punches, 

roundhouses and uppercuts. 

OPTIONS 
Here you can select the kind of 

referee you want, your difficulty 

level, your time limit and more. 
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Nachfolgend eine kurze 
Beschreibung der einzeinen 
Spieloptionen auf dem Spielwahlbild. 

EXHIBITION GAME (Schauspiel) 
Wahlen Sie Ihre Mannschaft und 
Ihren Gegner. Bei 2-Personen- 
Spielen kénnen beide Spieler eine 
Mannschaft wahlen und gegen- 
einander spielen. 

TOURNAMENT (Turnier) 
Dies ist ein Turnier mit 16 
Mannschaften als Teilnehmer. Bei 
einem 2-Personen-Spiel spielen Sie 
nur dann gegen Ihren Gegner, wenn 
Ihre beiden Mannschaften in der 
Turnierrangfolge auf gleicher Ebene 
stehen. 

SHOOTOUT (Torschtisse) 
Hier kénnen Sie Torschisse Uben 
und sich als Torwart versuchen — 
spannend und realistisch wie bei 
einem echten Spiel. 

FIGHT (Kampf) 
Wahlen Sie diese Spieloption um 
Schlage, Schwinger und Auf- 
wartshaken zu Uben. 

OPTIONS (Spieloptionen) 
Hier kénnen Sie den Schiedsrichter, 
den gewtinschten Schwierigkeits- 
grad, die Spielzeitbegrenzung usw. 
wahlen. 

Voici une description bréve de 

chaque option apparaissant sur 

l’écran de sélection de jeu. 

PARTIES DE DEMONSTRATION 
Choisissez votre équipe, puis 

sélectionnez votre adversaire. Dans 

une partie & deux joueurs, chacun 

choisit son équipe et vous vous 

affrontez. 

TOURNOI 
Jouez dans un tournoi a 16 équipes. 

Dans une partie a deux joueurs, 
vous jouez contre votre adversaire 

uniquement si vous étes classés 
pour vous affronter. 

TIR DE PENALTY 
Vous pouvez vous entrainer a 
marquer des penalty et a garder le 

but. 

COMBAT 
Entrainez-vous a donner des coups 

de poings, des coups latéraux et 

des uppercuts. 

OPTIONS 
Vous pouvez sélectionner |’arbitre, le 
niveau de difficulté, la limite de 

temps et autre. 

A continuacién se describe 
brevemente cada una de las 

opciones de la pantalla de seleccioén 

de juego. 

JUEGOS DE EXHIBICION 
Seleccione su equipo y su oponente. 

Cuando jueguen dos jugadores, 
cada uno de ellos elige un equipo y 

juegan uno contra otro. 

TORNEO 
Un torneo en el que toman parte 16 

equipos. Cuando jueguen dos 
jugadores, usted sdlo jugara contra 

su oponente cuando les llegue el 
turno de enfrentarse a sus dos 

equipos. 

LANZAMIENTO DE PENALTYS 
Aqui podra practicar el tiro a puerta 

y hacer de portero. 

PELEA 
Para practicar sus golpes y 

pufetazos. 

OPCIONES 
Podra seleccionar la clase de 
arbitro, el nivel de dificultad, el limite 

de tiempo que usted desee, y 

mucho mas.



Ecco una breve descrizione di 

ognuna delle opzioni dello schermo 

di selezione del gioco. 

EXHIBITION GAMES 
(prova di esibizione) 

Selezionate la vostra squadra, quindi 

’awversario. In un gioco a due 

giocatori, si sceglie una squadra a 

testa e si gioca uno contro I’altro. 

TOURNAMENT (torneo) 

Si gioca un torneo a 16 squadre. 

Nel gioco a due giocatori, vi 

scontrate con il vostro avwersario 

solo quando entrambe le squadre si 

trovano nell’albero del torneo. 

SHOOTOUT (supplemeniari) 

Qui vi potete esercitare a fare punti 
e giocare col portiere con questi tiri 

molto vicini alla realta. 

FIGHT (lotta) 
Selezionate questo per esercitare i 

vostri pugni, risse e uppercut. 

OPTIONS (opzioni) 

Qui potete effettuare diverse 
selezioni come il livello di difficolta, il 

vostro limite di tempo e altro. 

Har foljer en kortfattad beskrivning 

av de olika valen pa valmenyn 
GAME SELECT. 

Uppvisningsmatcher (EXHIBITION) 

VAlj vilket lag du vill spela med, 

sedan motstandarlaget. Nar tva 

spelare spelar samtidigt valjer ni 

varsitt lag och spelar mot varandra. 

Turnering (TOURNAMENT) 

Spela i en sexton-lags-turnering. Om 

ni spelar tva spelare samtidigt 
kommer ni bara att spela mot 

varandra nar era lag mats i 
turneringen enligt spelshemat. 

Utskjutning (SHOOTOUT) 

Du kan trana skott pa mal och olika 
satt att Overlista malvakten, i en 
intensiv utskjutning, precis som pa 

riktigt. 

Slagsmal (FIGHT) 
Valj FIGHT for att 6va dina slag, 

svingar och uppercuttar. 

Valmenyn (OPTIONS SCREEN) 
Pa den har valmenyn kan du valja 
domarens bedémningsniva, 
svarighetsgrad, matchtid m.m. 

Hier volgt een korte beschrijving van 

elke optie op het spel keuzescherm. 

EXHIBITION GAMES 
(DEMONSTRATIE SPEL) 
Kies jouw team en bepaal daarna je 

tegenstander. In een twee-spelers- 

spel kiezen jullie allebei een team 
en spelen jullie tegen elkaar. 

TOURNAMENT (TOERNOOI) 
Je speelt in een toernooi waaraan 

16 teams deelnemen. In het twee- 

speler-spel speel je alleen tegen je 

medespeler als jullie teams tegen 
elkaar zijn opgesteld in het 

wedstrijdschema. 

SHOOTOUT 
Hier kun je oefenen in het scoren en 

keepen in een intense, levensechte 

oefenpartij. 

FIGHT (GEVECHT) 
Kies voor deze optie om je stoten, 

kaakslagen en uppercuts te oefenen. 

OPTIONS (OPTIES) 
Hier kun je het soort scheidsrechter, 

het spellevel, de tijdlimiet en nog 

meer instellingen kiezen. 

Tass lyhyt kuvaus jokaisesta 

vaihtoehdosta pelivalintaruudussa. 

NAYTOSPELIT 
Valitse joukkueesi ja valitse sitten 
vastustajasi. Kahden pelaajan 

pelissa te molemmat valitsette 

joukkueenne ja pelaatte toinen 
toistanne vastaan. 

TURNAUS 
Pelaa 16 joukkueen turnaksessa. 
Kahden pelaajan pelissa pelaatte 
tosianne vastaan ainoastaan silloin, 

kun teidat on pantu vastakkain 

Turnauslistassa. 

RANGAISTUSLYONNIT 
Voit harjoitella pisteiden tekoa ja 

maalivahtina pelaamista kiihkeassa, 

luonnollista kokoa olevassa 
rankkarikilpailussa. 

TAPPELU 
Valitse tama harjoitellaksesi 

lyéntejasi, iskujasi ja ylakoukkujasi. 

VALINNAT 
Tassa voit valita sellaisen 

erotuomarin kuin haluat, 

vaikeusasteen, aikarajoituksen ja 

muuta. 
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Basic Controls 

The controls for Mario Lemieux 

Hockey vary depending on what you 

are doing and whether you’re on 

offense or defense. The D-Button 

does one thing when you’re on the 
ice — another when you’re the 
goalie in a shootout. 

Here are a few of the general 

functions of the controller buttons. 

For more specific controller 

information, see the sections on 
specific actions in the game. 

@) Directional (D) Button: 

° Moves players right and left 

¢ Controls goalie in shootout 

@ Start Button: 

e Accepts settings 
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Grundlegende 
Steuerfunktionen 

Die Steuerfunktionen sind bei Mario 

Lemieux Hockey, je nachdem was 

Sie tun und ob Sie in der Verteidi- 
gung oder im Angriff spielen, 

unterschiedlich. Die Richtungstaste 

hat eine bestimmte Funktion, wenn 
Sie auf dem Eis sind und eine 
andere’ Funktion, wenn Sie bei 

Torschiissen der Torwart sind. 

Nachfolgend die grundlegenden 

Funktionen der Steuerpulttasten. 
Genauere Angaben zu den jeweils 
giltigen Tastenfunktionen enthalt die 

Beschreibung der jeweiligen 

Spielaktion. 

@) Richtungstaste (Taste D): 

* Steuert die Spieler nach rechts 

oder links 

e Steuert den Torwart bei der 
Torverteidigung 

@ Starttaste: 

e Zum Eingeben bestimmter 

Spieleinstellungen 

Commandes de base 

Les commandes du jeu Mario 

Lemieux Hockey varient selon ce 

que vous faites et selon que vous 

étes en attaque ou en défense. La 

touche D agit différamment quand 
vous étes sur la glace ou quand 
vous étes le gardien dans un tir de 

pénalty. 

Voici quelques fonctions générales 

des touches du bloc de commande. 

Pour plus de détails, consultez les 
sections sur les actions spécifiques 

de ce jeu. 

@ Touche directionnelle (D): 

e Déplace les joueurs a droite et a 
gauche 

° Commande les mouvements du 
gardien dans un tir de pénalty 

@ Touche Start: 

¢ Accepte les réglages 

Controles basicos 

Los controles de Mario Lemieux 
Hockey dependen del juego elegido 
y de si usted esta atacando o 
defendiéndose. El botén D tiene una 
funcién cuando usted es un jugador 

y otra cuando juega de portero en 
los penaltys. 

A continuacién se explican las 

funciones generales de los botones 

de control. Para obtener una 
informacion mas detallada, consulte 
las secciones de las acciones 
especificas del juego. 

@Botén de direccién (D): 

e Hace que los jugadores se 

muevan hacia la derecha o 

izquierda 

¢ Controla el portero durante los 

penaltys 

@Boton de inicio: 

e Acepta el establecimiento de datos



Comandi di base 

| comandi di Mario Lemieux Hockey 

variano a seconda di cid che si sta 

facendo e se vi trovate in attacco o 

difesa. Il tasto D fa una cosa se ci si 

trova sul campo — un/altra se siete 

il portiere in un contesto dei 
supplementari. 

Ecco alcune delle funzioni generali 

dei tasti della pulsantiera di 

controllo. Per informazioni piu 

precise, fare riferimento alle sezioni 

delle specifiche azioni del gioco. 

@ Tasto direzionale (tasto D): 

e Sposta i giocatori a destrae a 

sinistra 

¢ Controlla il portiere nei 

supplementari. 

@)Tasto di avvio: 

e Immette le selezioni 

Styrplattans 
grundfunktioner 

Styrplattans funktioner i spelet Mario 

Lemieux varierar beroende pa de 

olika spelformerna och huruvida du 

befinner dig i en offensiv eller 

defensiv situation. Styrkulan D 

fungerar pa ett satt nar du befinner 
dig pa isen — pa ett annat nar du 
spelar malvakt i en utskjutning. 

Har féljer ett par av de 

grundlaggande funktionerna for 

knapparna pa styrplattan. Vi 
hanvisar till de olika rubrikerna for 

mer detaljerade anvisningar vad det 

galler speciella finesser i spelet. 

@) Styrkulan D (riktkulan): 

© Vicka styrkulan D i pilarnas 

riktningar for att forflytta spelarna 

pa isen 

e Vicka styrkulan D fér att 

kontrollera malvaktens rérelser i en 

utskjutning 

@) Startknappen (START): 

 Tryck pa startknappen fdr att mata 
in dina val pa de olika valmenyer- 
na 

De Besturing! 

De bediening van de toetsen voor 

Mario Lemieux Hockey hangt af van 

datgene wat je aan het doen bent 

en of je in de aanval of de 

verdediging bent. De R-toets gebruik 

je voor het ene als je je op het ijs 

bevindt — maar het andere als je de 

keeper bent in een shoot-out. 

Hier volgen een aantal functies van 

de toetsen van de controller. Voor 

meer informatie over de controller, 

moet je de delen bekijken die over 
specifieke acties in het spel gaan. 

@ Richting (R) Toets: 

e Beweegt spelers naar links en 

rechts 

° Bestuurt de keeper in een 

shootout 

@ Start Toets: 

e Voert instellingen in 

Perus Ohjaus 

Mario Lemieux Jaakiekon ohjaus 

muuttuu riippuen siita, mita teet ja 

oletko hyékkayksessa vai 

puolustuksessa. D-Nappain tekee 

tietyn asian, kun olet jaalla — ja 

toisen kun olet maalivahtina 
rankkarikilpailussa. 

Tass on muutama tavallista 

ohjausnappainten toimintaa. 
Tarkempia ohjaustietoja varten katso 

naiden pelitoimintojen kohtaa. 

@ Suunta (D) Nappain: 

¢ Liikuttaa pelaajia oikealle ja 

vasemmalle 

¢ Ohjaa maalivahtia 

rankkarikilpailussa 

(2 Aloitusnappain: 

e Hyvaksyy asetelmat 
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e Begins play 

° Pause/Resume 

(3) Button A: 

¢ Moves password cursor 

¢ Confirms selections 

@ Button B: 

¢ Moves password cursor 

©) Button C: 

e Accepts password character 

Options 

Before you begin playing, you have 

the opportunity to set your options 

— making your games as regulated 

or as “off the wall” as you like. You 
can also control the difficulty levels 

and other functions. 
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° Startet das Spiel 

¢ Zur Spielunterbrechung und 

-fortsetzung 

@) Taste A: 

¢ Steuert den Kennwort-Cursor 

° Bestatigt Spieloptionen 

@ Taste B: 

° Steuert den Kennwort-Cursor 

© Taste C: 

e Zum Abrufen eines Kennwort- 

buchstabens 

Spieloptionen 

Vor dem Spielstart haben Sie die 
Gelegenheit, verschiedene 

Spielbedingungen einzustellen. Sie 
kénnen z.B. wahlen, ob das Spiel 

nach festen Regeln oder véllig 
locker und ungeregelt ablaufen soll. 

Der Schwierigkeitsgrad und andere 

Funktionen sind ebenfalls einstellbar. 

e¢ Commence la partie 

¢ Pause/reprend la partie 

@ Touche A: 

e Déplace le curseur de mot d’ordre 

° Confirme les sélections 

@ Touche B: 

e Déplace le curseur de mot d’ordre 

©) Touche C: 

e Accepte le caractére de mot 
d’ordre 

Options 

Avant de commencer @ jouer, vous 

pouvez choisir des options et ainsi 

réglementer vos parties ou les jouer 

avec une liberté totale. Vous pouvez 

également coniréler les niveaux de 

difficulté et autres fonctions. 

e Da comienzo al juego 

e Pausa/Reanudacion 

@)Boton A: 

e Hace que se mueva el cursor de 

contrasefia 

° Confirma las selecciones 

@ Boton B: 

e Hace que se mueva el cursor de 
contrasena 

®Boton C: 

e Acepta el caracter de contrasefia 

Opciones 

Antes de empezar a jugar usted 

podra establecer sus opciones - 

normalizar el juego o hacerlo tan 
irregular como usted quiera. 

También podra controlar el nivel de 
dificultad y otras funciones.



¢ Fa partire il gioco 

e Pausa/Ripresa dalla pausa 

@Tasto A: 

e Sposta il cursore per la parola 

d’ordine 

e Conferma le selezioni 

@ Tasto B: 

¢ Sposta il cursore per la parola 
d’ordine 

®Tasto C: 

e Immette un carattere per la parola 

d’ordine 

Opzioni 

Prima di iniziare a giocare, avete 
?opportunita di regolare le vostre 
opzioni — seguire delle norme 
precise oppure optare per un gioco 

selvaggio. Potete anche decidere il 
livello di difficolta e le altre funzioni. 

° Tryck pa startknappen for att borja 

spela 

¢ Tryck pa startknappen for att ta en 

paus mitt i spelet och tryck igen 

for att fortsatta spela 

@)Knappen A: 

° Tryck pa knapp A fér att flytta 
markéren pa valmenyn ENTER 
PASSWORD 

° Tryck pa knapp A fér att bekrafta 
ett val 

@ Knappen B: 

° Tryck pa knapp B fdr att flytta 
markéren pa valmenyn ENTER 
PASSWORD 

@Knappen C: 

¢ Tryck pa knapp C fér att mata in 
dina val pa valmenyerna 

Valmenyn 
(OPTIONS SCREEN) 

Du har médjlighet att valja 
spelférutsattningar innan du bérjar 
spela — att spela en match helt 
enligt reglerna eller hur ruffigt som 
helst. Du kan aven valja 
svarighetsgrad och annat. 

° Begint het spel 

e Pauzeert/Hervat 

@ Toets A: 

e Beweegt de cursor van het 

wachtwoord 

¢ Bevestigd een keuze 

@ Toets B: 

e Beweegt de cursor van het 

wachtwoord 

® Toets C: 

¢ Voert het wachtwoord-teken in 

Opties 

Voordat je met het spelen begint, 
krijg je de kans om jouw opties in te 
stellen — hierbij kun je de spelletjes 
zo netjes of zo ruig maken als je 

zelf wilt. Ook kun je het spellevel en 

andere functies bepalen. 

e Alkaa pelin 

¢ Tauko/Jatkuu 

@ Nappiin A: 

 Liikuttaa tunnussana merkkia 

e Varmistaa valinnat 

@ Nappain B: 

e Liikuttaa tunnussana merkkia 

© Nappain C: 

e Hyvaksyy tunnussana kirjaimet 

Valinnat 

Ennen kun alat pelata, sinulla on 
mahdollisuus tehda valintoja — jotka 
tekevat pelistasi niin saannéstellyn 
tai ‘‘seinasta repaistyn” kun vain 
haluat. Voit myés kontrolloida 

vaikeusasteita ja muita tomintoja. 
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Here’s how to handle each option: 

e Use the D-Button up/down to 

highlight categories. 

e Use D-Button right/left to toggle 

between selections. 

e Use the Start Button to accept all 

options settings. 

FIGHTING: YES/NO 
When you choose NO, no fights will 
break out during an exhibition or 

tournament game. 

PRO RULES: YES/NO 
If you leave it on NO, you won’t get 
as many infractions. If you play by 

NHL rules, you’ll need to avoid 
OFFSIDES and ICING. 

  
SONTROL» * AUTS 
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Gehen Sie dazu wie folgt vor: 

° Drucken Sie die Richtungstaste 
nach oben oder unten, um die 
gewunschte Kategorie hell 

hervorzuheben. 

° Driicken Sie die Richtungstaste 
nach links oder rechts zum 

Durchlaufen der einzelnen 

Spieleinstellungen. 

° Drucken Sie die Starttaste zur 
Annahme aller Spieleinstellungen. 

FIGHTING: YES/NO 
(Kampfen: Ja/Nein) 

Wenn Sie “NO” wahlen, brechen 
wahrend eines Schau- oder 
Turnierspiel keine Kampfe unter den 

Spielern aus. 

PRO RULES: YES/NO 

(Protessionelle Regeln: Ja/Nein) 

Wenn Sie diese Option auf “NO” 

gestellt lassen, kommen VerstéBe 

und Verletzungen der Spielregeln 

weniger haufig vor. Beim Spielen 

nach NHL-Regein mlissen Sie 

Abseitsstellungen und Weitschsse 

vermeiden. 

Voici comment choisir des options: 

¢ Appuyez vers le haut/bas sur la 

touche D pour éclairer des 

catégories. 

e Appuyez vers la droite/gauche sur 

la touche D pour naviguer entre 

les sélections. 

e Appuyez sur la touche Start pour 

accepter tous les réglages des 

options. 

FIGHTING: YES/NO 
(Combat: oui/non) 

Si vous choisissez NO (non), il n’y 

aura pas de combat pendant la 

partie de démonstration ou le 

tournoi. 

PRO RULES: YES/NO 
(Régles de professionnel: 

oui/non) 
Si vous choisissez NO (non), 
vous n’aurez pas beaucoup 
d’infractions. Si vous jouez selon 

les regles NHL, évitez les 

OFFSIDES et les ICING. 

Como manipular cada opcidn: 

¢ Presione el botén D hacia 

arriba/abajo para hacer que 

resalten las categorias. 

e Presione el botén D hacia la 

derecha/izquierda para cambiar las 

opciones. 

¢ Utilice el botén de inicio para 

aceptar todas las opciones. 

PELEA: SI/NO 
Cuando elija NO, no se producen 

peleas durante un juego de 

exhibicién o de torneo. 

REGLAS DE PROFESIONAL: 
SI/NO 
Si elige NO, no se cometeran 

muchas faltas. Si juega con las 

reglas de la NHL, tendra que evitar 

los fuera de juego y el “‘icing’’.



Ecco come gestire ciascuna 

opzione: 

e Usate il tasto D sopra/sotto per 

evidenziare le categorie. 

e Usate il tasto D destra/sinistra per 

passare da una selezione all’altra. 

e Usate il tasto di avvio per 

immettere tutte le regolazioni delle 

opzioni. 

FIGHTING: YES/NO 
Quando scegliete NO, non vi sara 

alcuna lotta durante una prova di 

esibizione o un torneo. 

PRO RULES: YES/NO 
Se lasciate questa opzione su NO, 

non compirete molte infrazioni. 

Se giocate secondo le norme NHL, 

dovrete evitare OFFSIDE e ICING. 

Sa har gér du dina val for de olika 
rubrikerna pa valmenyn: 

¢ Vicka styrkulan D uppat eller 

nedat fér att lysa upp de olika 
valen pa menyn. 

° Vicka styrkulan D at hdger eller at 
vanster for att bladdra fram de 
olika alternativen fér varje val. 

° Tryck pa startknappen START 
nar du avslutat alla dina val pa 
valmenyn. 

FIGHTING: YES/NO 

(Slagsmal: ja/nej) 
Nar du valjer ordet NO kommer det 

inte att forekomma nagra slagsmal i 
en uppvisningsmatch eller turnering. 

PRO RULES: YES/NO 

(Enligt reglerna: ja/nej) 
Nar di later ordet NO sta kvar 
undviker du fér manga spelavbrott 
fran domarna. Om du daremot 
spelar enligt NHL-reglerna maste du 
se upp med OFFSIDE och ICING. 

Hieronder volgt wat uitleg over elke 

optie: 

¢ Druk de R-toets omhoog/omlaag 

om instellingen op te laten lichten. 

° Druk de R-toets naar links/rechts 

om van keuze te veranderen. 

¢ Gebruik de Start Toets om de 

instellingen van de opties in te 

voeren. 

FIGHTING (Gevecht): YES/NO 
Als je voor NO kiest, dan zal er 

geen gevecht uitbreken tijdens een 

demonstratiewedstrijd of een 

toernooi. 

PRO RULES (Professionele 

Regels): YES/NO 

Als je hier NO laat staan, zal het 
spel niet zo onderbroken worden 

door overtredingen. Als je het spel 

volgens de NHL regels speelt, moet 
je letten op BUITENSPEL en ICING. 

Kuinka kasitella valintoja: 

e Kaytaé D-Nappainta ylés/alas 
saadaksesi kategoriat kirkkaasti 

valaistuiksi. 

e Kayta D-Nappainta oikealle/ 

vasemmalle liikkuaksesi valintojen 

valilla. 

e Kayta Aloitusnappainta 

hyvaksyaksesi kaikki valinta- 

asetelmat. 

FIGHTING (tappelu): YES/NO 
Valitessasi NO:n tappeluja ei synny 

nayt6s- tai turnauspeleissa. 

PRO RULES (ammattilaissaannot): 

YES/NO 
Jos jatat sen NOille, et tee niin 

paljon rikkeita. Jos pelaat NHL:n 

saanndilla, taytyy sinun valttaa 
PAITSIOITA ja PITKAA KIEKKOA. 
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REFEREE: FAIR/TOUGH/BLIND 
Check away to your heart’s content 

with a BLIND ref. Keep a game from 

getting out of control with a TOUGH 
ref. Or keep things as as they are 

with a FAIR referee. 

MINUTES: 5/10/15/20 

The default is 5 minute periods. But 

you can set the games to a full 

regulation 20 minutes, if you like. Or 

set it somewhere in between. 

LEVEL: NORMAL/PRO/BEGINNER 
The game is set on NORMAL. If you 

make it easier, things will slow down 

and you'll have a greater range of 

hitting positions. If you make it 

tougher, you’re playing in the fast 

lane, and calling for heightened 

accuracy in hitting the puck. 
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REFEREE: FAIR/TOUGH/BLIND 
(Schiedsrichter: Fair/Streng/Blind) 

Mit einem blinden Schiedsrichter 

kénnen Sie nach Herzenslust 

checken. Ein strenger Schiedsrichter 

sorgt dagegen daflir, daB das Spiel 

nicht auBer Rand und Band gerat, 

wahrend ein fairer Schiedsrichter auf 

ein sportlich faires Spiel bedacht ist. 

MINUTES (Spielminuten): 5/10/ 

15/20 
Als Spielzeit sind 5 Minuten 
voreingestellt. Sie k6nnen jedoch bis 

auf volle 20 Minuten verlangern, 

oder jede gewlinschte Zeit 

dazwischen einstellen. 

LEVEL: NORMAL/PRO/BEGINNER 
(Schwierigkeitsgrad: Normal/Profi/ 

Anfanger) 
Der Schwierigkeitsgrad ist auf 

NORMAL voreingestellt. Bei 

Einstellung eines leichteren 

Schwierigkeitsgrads lauft das 

Spiel etwas langsamer ab und bietet 

mehr Schlagpositionen und 

-gelegenheiten. Bei Einstellung eines 

héheren Schwierigkeitsgrads geht es 

rasant zu — Sie laufen sozusagen 

standig auf der Uberholspur. Das 
Schlagen des Pucks erfordert 

deshalb héhere Treffgenauigkeit. 

REFEREE: FAIR/TOUGH/BLIND 
(arbitre: loyal/dur/aveugle) 
Faites ce que vous voulez en 

choisissant un arbitre aveugle. 

Gardez le jeu sous contréle avec un 

arbitre dur. Ou laisser les choses 
telles quelles avec un arbitre loyal. 

MINUTES: 5/10/15/20 

La durée préréglée est de 5 

minutes. Mais vous pouvez choisir la 

durée des 20 minutes reglementaire 

ou une durée intermédiaire. 

LEVEL: NORMAL/PRO/BEGINNER 
(niveau: normal/professionnel/ 
débutant) 
Le jeu est préréglé sur NORMAL. Si 

vous choisissez une partie débutant, 

le jeu va moins vite et vous avez 

une plus grande plage pour tirer. Si 

vous choisissez une partie de 

professionnel, le jeu est trés rapide 

et il faut étre trés précis pour tirer 

avec la rondelle. 

ARBITRO: JUSTO/DURO/“‘CIEGO” 
Haga lo que quiera con un arbitro 
“ciego”. Evite perder el control del 
juego con un arbitro duro. O juegue 
con toda justicia con un arbitro 
justo. 

MINUTOS: 5/10/15/20 
El periodo de tiempo ajustado por 
defecto es de 5 minutos. Pero si 
usted quiere, podra establecer un 
tiempo de juego maximo de hasta 
20 minutos. O uno de 10 0 15 
minutos. 

NIVEL: NORMAL/PROFESIONAL/ 
PRINCIPIANTE 
El juego establecido es el normal. Si 
elige un juego mas sencillo, el ritmo 
de juego disminuira y podra 
disponer de una amplia gama de 
posiciones de disparo. Si elige el 
mas dificil, el juego sera muy rapido 
y tendra que tener mucha precision 
al golpear la pelota.



REFEREE: FAIR/TOUGH/BLIND 
Con un arbitro BLIND siete 
abbastanza liberi d’agire. Con uno 
TOUGH tenete il gioco in modo da 
non perderne il controllo. Oppure 

mantenete le cose come stanno con 

un arbitro FAIR. 

MINUTES: 5/10/15/20 
Lo scarto di tempo é di 5 minuti. Ma 

potete stabilire dei tempi 
regolamentari da 20 minuti, se 

preferite. O trovate una soluzione di 

mezzo. 

LEVEL: NORMAL/PRO/BEGINNER 

Il gioco @ stato preregolato su 

NORMAL. Se lo renderete pit facile, 

tutto rallentera e avrete maggior 

gamma di posizioni di tiro. Se lo 
renderete piu arduo, vi troverete a 

giocare nella corsia veloce e quindi 

necessiterete di pit: precisione nel 

colpire il disco. 

REFEREE: FAIR/TOUGH/BLIND 
(Domaren: normal/tuff/blind) 
Gér sa manga crosscheckingar du 
vill med en blind domare, hall spelet 

under strang kontroll med en tuff 

domare eller spela under normala 

omstandigheter med en normal 

domare. 

MINUTES: 5/10/15/20 

(Matchtld i minuter) 
Matchtiden 4r férinstalld till tre fem- 

minutersperioder. Periodlangden kan 

dock Andras till regelmassiga tjugo 
minuter om sa 6nskas, eller 
nagonstans dar emellan. 

LEVEL: NORMAL/PRO/BEGINNER 

(Svarighetsgrad: normalsvar/profe- 
ssionell/nyb6rjare) 
Svarighetsgraden r forinstalld till 
NORMAL. Nar du valjer att sanka 

svarighetsgraden sanks tempot i 
matchen och du far fler 
skottmdjligheter. Om du daremot 
valjer en hégre svarighetsgrad blir 

det tuffare och det kravs mer 
precision i puckbehandlingen. 

REFEREE (SCHEIDSRECHTER): 
FAIR/TOUCH/BLIND 
(EERLIJK/STRENG/BLIND) 

Leef je maar lekker uit met een 
BLIND scheidsrechter. Zorg dat het 

spel niet uit de hand loopt als de 

TOUGH scheidsrechter toeziet. Of 
speel gewoon goed met een FAIR 

scheidsrechter. 

MINUTES (MINUTEN): 5/10/15/20 

De standaardinstelling is 5 minuten. 

Maar als je wilt kun je ook een 
wedstrijd van 20 minuten spelen. Of 
daar ergens tussenin. 

LEVEL: NORMAL/PRO/BEGINNER 
(NORMAAL/PROF/BEGINNER) 

Het spel staat ingesteld op 

NORMAL. Als je het makkelijker 
maakt, gaat alles wat langzamer en 

kun je vanuit meer posities spelen. 

Als je het spel wat lastiger maakt, 

gaat alles supersnel en om de puck 

te raken zal je ontzettend goed 

moeten reageren. 

REFEREE (erotuomari): FAIR 
(oikeudenmukainen)/TOUGH 
(tiukka)/BLIND (sokea) 
Taklaa elamasi halusta SOKEAN 

erotumarin kanssa. Pida peli aisoissa 

TIUKAN erotuomarin vihellyksilla. Tai 

pida asiat sellaisina kuin ne ovat 

OIKEUDENMUKAISEN erotuomarin 
kanssa. 

MINUTES (minuuti): 5/10/15/20 
Keskeyttaminen tapahtuu 5 minuutin 

jaksoissa. Mutta voit asettaa pelin 

saantéjenmukaiseen tayteen 20 
minuutiin, jos haluat. Tai jonnekin 

sille valille. 

LEVEL (taso): NORMAL 
(tavallinen)/PRO (ammattilainen)/ 
BEGINNER (aloittelija) 

Peli on asennettu TAVALLISELLE. 
Jos teet siitaé helpomman, peli 
hidastuu ja sinulla on suurempi 

laukomisasema alue. Jos teet siita 
vaikeamman, pelaat nopealla linjalla 

ja tarvitset teravditetyn tarkkuuden 

osuaksesi kiekkoon. 
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CONTROL: AUTO/MANUAL 
In “AUTO” you become whoever 
has the puck. In “MANUAL” you 
can keep control of a player, even 
after you pass (Button B). Or 
switch to the player with the puck 
(Button C). 

Team Skills Screen 

Once you choose all your options 
and changes and press the Start 
Button the TEAM SKILLS screen will 
appear. 

Press Button A repeatedly to cycle 
through ‘Balanced Skills’ set-ups. 

Press Button B repeatedly to cycle 
through ‘Progressive Skills” set-ups. 

Press Button C to set the skills to 
the default mode. 
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CONTROL: AUTO/MANUAL 
(Steuerung: automatisch/manuell) 

Bei Einstellung auf “AUTO” sind Sie 
automatisch der Spieler mit dem 
Puck. Beim Spielen mit manueller 
Spielersteuerung kénnen Sie den 

betreffenden Spieler, auch nachdem 

dieser den Puck abgegeben 
(Taste B) hat, weiterhin steuern oder 
die Steuerung auf den Spieler mit 
dem Puck (Taste C) Ubertragen. 

Mannschafts-Fahig- 
keitsbild 

Driicken Sie die Starttaste zum 
Abrufen des Mannschafts- 
Fahigkeitsbilds (TEAM SKILLS), 
nachdem Sie alle Spieloptionen 
eingestellt und alle Anderungen 
ausgefuihrt haben. 

Drucken Sie die Taste A wiederholt 
zum Durchlaufen der Einstellungen 
auf dem BALANCED SKILLS-Bild 
(ausgeglichene Fahigkeiten). 

Drlicken Sie die Taste B mehrmals 
zum Durchlaufen der Einstellungen 
auf dem PROGRESSIVE SKILLS- 
Bild (fortgeschrittene Fahigkeiten). 

Drucken Sie die Taste C, um den 
voreingestellten Mannschafts- 
Fahigkeitsmodus einzustellen. 

CONTROL: AUTO/MANUAL 
(commande: automatique/ 
manuelle) 

En mode automatique, vous 

devenez le joueur qui détient la 

rondelle. En mode manuel, 

vous contrélez le méme joueur 

méme aprés avoir fait une passe 

(Touche B) ou bien vous changez 

pour le joueur qui a la rondelle 

(Touche C). 

Ecran des aptitudes des 
équipes 

Aprés avoir choisi toutes vos options 

et appuyé sur la touche Start, 

’écran des aptitudes des équipes 
apparait. 

Appuyez de facon répétée sur 

la touche A pour circuler parmi 

les réglages ‘‘des aptidudes 

équilibrées”’. 

Appuyez de facon répétée sur 

la touche B pour circuler parmi les 

réglages “des aptitudes progres- 

sives”’. 

Appuyez sur la touche C pour poser 

le niveau des aptitudes du mode par 

défaut. 

CONTROL: AUTOMATICO/ 
MANUAL 
En el modo automatico, usted pasa 

a controlar el jugador que tiene la 
pelota. En el modo manual, podra 

mantener el control de un jugador, 

incluso después de hacer un pase 

(botén B). O pasar a controlar el 
jugador que tiene la pelota 

(boton C). 

Panialla de habilidades 
de los equipos 

Una vez que elija todas sus 

opciones y cambios y presione el 

boton de inicio aparecera la pantalla 

de habilidades de los equipos. 

Presione repetidamente el boton A 

para avanzar por las “‘habilidades de 

los equipos’’. 

Presione repetidamente el botén B 

para avanzar por las “habilidades 
progresivas”’. 

Presione el botén C para poner las 

habilidades en el modo de ajuste 

por defecto.



CONTROL: AUTO/MANUAL 

In “AUTO” voi sarete chiunque 
possegga in quel momento il disco. 

In “MANUAL” potete controllare un 

giocatore, anche dopo che lo avete 
passato (Tasto B). O passare al 

giocatore con il disco (Tasto C). 

Schermo delle doti della 
squadra 

Una volta determinate le opzioni e i 

cambiamenti, premendo il tasto di 

avvio apparira lo schermo TEAM 

SKILLS. 

Premere il Tasto A piu volte per 

ruotare tra le “doti bilanciate”’. 

Premere il Tasto B pill volte per 

ruotare tra le “‘doti progressive”. 

Premere il Tasto C per regolare le 

doti nel modo di regolazione per 

difetto. 

CONTROL: AUTO/MANUAL 
(Man6vreringssatt automatiskt/ 
individuellt) 
Nar du valt AUTO styr du bara den 
spelare som har pucken. Nar du valt 
MANUAL kan du valja mellan att 
fortsatta styra den spelare som just 
passat pucken (knapp B) eller istallet 
byta till den spelare som tar emot 
passningen (knapp C). 

Lista 6ver lagens 
egenskaper 
(TEAM SKILLS) 

Nar du trycker pa startknappen , 
efter att du avslutat dina val pa 
menyerna GAME SELECT och 
OPTIONS, visas en lista Over lagens 
olika egenskaper TEAM SKILLS. 

Tryck upprepade ganger pa 
knapp A fdr att se de olika lagens 
spelstyrka/svagheter nar de ar 
jamnspelta BALANCED SKILLS. 

Tryck upprepade ganger pa 
knapp B fér att se de olika lagens 
spelstyrka/svagheter nar det 
forekommer bade daliga och bra lag 
PROGRESSIVE SKILLS. 

Tryck upprepade ganger pa 
knapp C sa att spelstyrka/svagheter 
i de olika lagen automatiskt satts sa 
att styrkeférhallandena motsvarar, sa 
mycket som médjligt, dem mellan 
proffesionella lag i verkligheten, 
DEFAULT. 

CONTROL: AUTO/MANUAL 
(AUTOMATISCH/MET DE HAND) 
In de “AUTO” instelling wordt jij 

steeds diegene die de puck in zijn 

bezit heeft. In de “MANUAL” 
instelling kun je één speler blijven 

besturen, zelfs nadat je de puck 

overgespeeld hebt (Toets B). Of je 

kunt overschakelen naar de speler 

die de puck in zijn bezit heeft 

(Toets C). 

Team Skills Scherm 

Als je alles precies zo hebt ingesteld 

als je het hebben wilt, druk je op de 

Start Toets zodat het TEAM SKILLS 
scherm verschijnt. 

Druk meerdere keren op Toets A 

om de verschillende instellingen van 

“Balanced Skills” langs te gaan. 

Druk meerdere keren op Toets B 

om de verschillende instellingen van 

“Progressive Skills” langs te gaan. 

Druk op Toets C om de skills in de 

standaardinstelling te zetten.     

CONTROL (ohjaus): AUTO/ 
MANUAL (kasin) 
“AUTO” valinnalla sina olet aina se, 

jolla on kiekko. “MANUAL” 
valinnalla ohjaat pelaajaa jopa 

senkin jalkeen, kun sydétat 

(Nappain B). Tai vaihdat pelaajaan, 

jolla kiekko on (Nappain C). 

Joukkueen Taitoruutu 

Tehtyasi kaikki valintasi ja 

muutoksesi paina Aloitusnappainta ja 

JOUKKUEEN TAITOruutu tulle 
nakyviin. 

Paina Nappainta A toistuvasti 

kiertaaksesi ‘‘Balanced Skills” 

(tasavertaiset taidot) asetelmien |api. 

Paina Nappainta B toistuvasti 
kiertaaksesi ‘Progressive Skills” 

(kehittyvat taidot) asetelmien lapi. 

Paina Nappainta C asettaaksesi 

taidot default (rike) moodille. 
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Here’s how it works: 

The skill level of each team is based 
on these six categories: 

¢ Shooting ¢ Speed 

e Power e Defense 

° Passing ¢ Goalie 

Each category is given these ratings 

from 1 through 5: 

e Bad e Good 

e Weak ° Great 

° Average 

Here’s what each of the six 
categories measures: 

SHOOTING 
The better a team’s shooting skills, 

the more likely its slapshots will be 

blazing! Such harder shots are 
better able to trickle through a 

goalie’s normally easy save. But as 

scoring ability goes up, “tough guy” 
power goes down. This reflects real 

hockey, since high scorers rarely get 

involved in fights. 
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Die Spielstarke bzw. Fahigkeit einer 
Mannschaft ist wie folgt unterteilt: 

Die Fahigkeitsstufe einer Eishockey- 
Mannschaft basiert auf sechs 
Kategorien: 

¢ SchieBen ° Geschwindigkeit 

e Spielstarke ¢ Verteidigung 

¢ Abgabe e Torwart 

Jede Kategorie wird mit einer Zahl 
von 1 bis 5 bewertet: 

e Schlecht e¢ Gut 

e Schwach © Hervorragend 

¢ Durchschnittlich 

Die einzelnen Kategorien werden wie 
folgt gemessen: 

SHOOTING (SchieBen) 
Je hdher die Schlag- und SchuBkraft 
einer Mannschaft, desto 
durchschlagender und akkurater sind 
die Schlsse ihrer Spieler! Derartige 
harte Schlage durchbrechen die 
normalerweise gute Deckung des 
Torwarts leichter. Wahrend sich die 
Schlagstarke und -genauigkeit 
erhoht, verringert sich jedoch die 
Kraft des starken Spielers. Dies 
entspricht den Tatsachen beim 
echten Hockey, wo treffsichere 
aad selten in Kampfe verwickelt 
sind. 

Voici comment |’écran fonctionne: 

Le niveau des aptitudes de chaque 

équipe est basé sur ces six 

catégories: 

° Tir ° Vitesse 

e Force e Défense 

e Passe e Gardien 

Chaque catégorie est classée par 
des critéres de 1 a 5: 

¢ Mauvais ° Bon 

e Médiocre e¢ Excellent 

¢ Moyen 

Voici ce que recouvre chaque 

catégorie: 

TIR 
Si l’aptitude au tir de l’équipe est 
grande, ses coups sont fulgurants. 

De tels tirs sont trés difficiles a 
arréter par un gardien de but. 

Cependant, 4 mesure que |’aptitude 

a marquer des points augmente, la 

force des “‘gorilles” diminue. C’est 
du vrai hockey car généralement 

ceux qui marquent beaucoup de 

points se battent trés rarement. 

Asi es como se hace: 

EI nivel de habilidad de cada equipo 

se base en las seis categorias 

siguientes: 

e Disparo ° Velocidad 

e Potencia ° Defensa 

e Pase e Portero 

Cada categoria tiene una clasifi- 

cacion del 1 al 5: 

e Mala e Buena 

© Débil e Muy 
buena 

e Normal 

Las seis categorias: 

DISPARO 
Cuanto mayor sea la habilidad en el 

disparo mayor sera la velocidad de 

la pelota, y el portero tendra mas 

dificultad en parar estos disparos. 

Pero, al aumentar la habilidad de 

marcar goles disminuye la potencia 

del jugador. Esto sucede realmente 

en el hockey, donde los jugadores 

que marcan mas goles apenas se 
ven envuentos en peleas. 

 



Ecco come funziona: 

Il livello delle doti di ogni squadra si 

basa su queste sei categorie: 

e Tiro e Velocita 

e Potenza ° Difesa 

e Passaggio e Portiere 

Ogni categoria viene valutata in 
base ai seguenti valori su una 

gamma da 1 a 5: 

e Male e Bene 

e Debole e Grande 

° Medio 

Ecco a che cosa si riferiscono 
ognuna delle sei categorie: 

TIRO (SHOOTING) 
Migliori sono le doti di tiro di una 
squadra, piu scintillante sara la 
mazzata! Questi tiri pil. duri sono 

efficaci quando ci si trova di fronte 

ad un portiere che costituisce di 
solito una difesa sicura. Ma come le 

abilita di punteggio aumentano, il 

potere dei ‘“‘risoluti ragazzi’”’ scende. 

Questo riflette il vero hockey poiché 

le grandi teste di serie raramente 

sono coinvolte in lotte. 

S@ har fungerar det: 

Spelstyrkan hos de olika lagen delas 
upp i sex kategorier: 

¢ Skott e Snabbhet 
(SHOOTING) (SPEED) 

e Styrka e Forsvar 
(POWER) (DEFENSE) 

¢ Passningar © Malvakt 
(PASSING) (GOALIE) 

Lagens skicklighet i varje kategori 
graderas i stigande skala fran 1 till 
5: 

° Dalig (BAD) 
* Svag (WEAK) 
e Normal 

(AVERAGE) 

* God (GOOD) 
Bra (GREAT) 

Har foljer en narmare beskrivning av 
de olika kategorierna: 

Skott (SHOOTING) 
Ju battre ett lags skyttar ar desto 
stérre chans har du att fa se 
rungande slagskott! Hardare 
slagskott har stérre chans att ta sig 
igenom en malvakts i vanliga fall 
sakra gard. Men, i och med att laget 
far 6kad skottstyrka blir de ocksa 
fysiskt svagare. | verkligheten ar de 
basta skyttarna sallan inblandade i 
slagsmal. 

Het werkt als volgt: 

De skills (vaardigheden) van elk 
team zijn gebaseerd op zes 
categorieén: 

¢ Shooting °¢ Speed 
(Schieten)  (Snelheid) 

e Power e Defense 
(Kracht) (Defensie) 

e Passing ¢ Goalie 
(Keeper) 

In elke categorie zijn 5 niveaus 
mogelijk: 

e Bad e¢ Good 
(Slecht) (Goed) 

e Weak ° Great 
(Zwak) (Fantastisch) 

e Average 
(Gemiddeld) 

Hieronder volgt wat elk van de zes 
categorieén inhoudt: 

SHOOTING 
Hoe beter de “shooting” 
vaardigheden van een team zijn, 
hoe meer slapshots er op het doel 
af zullen suizen! Met zulke harde 
schoten zal je eerder in staat zijn 
om langs de keeper te spelen. Maar 
als je meer scorende spelers hebt, 
heb je minder vechtersbazen op het 
ijs staan. 

Kuinka kaikki toimii: 

Jokaisen joukkueen taitotaso 
perustuu naihin kuuteen kategoriaan: 

e Laukominen ¢ Nopeus 

e Voima e Puolustus 

e Sydttaminen ¢ Maalivahti 

Jokaiselle kategorialle on annettu 

arvostelu yhdesta viiteen: 

e Huono 

¢ Heikko 

¢ Keskinkertainen 

e Hyva 

e Erinomainen 

Mita kaikilla viidella kategorialla 
mitataan: 

LAUKOMINEN 
Mita paremmat joukkueen 
laukomiskyvyt ovat, sitaé suuremmalla 

todennakdisyydella sen ampumiset 
ovat rajahtavia! Kovemmat laukojat 
pystyvat paremmin lipumaan 
maalivahdin tavallisesti suorittaman 
helpon pelastuksen ohi. Mutta 
pisteidentekokykyjen kasvaessa 
“kova kaveri” voima vahenee. Tama 
muistuttaa oikeata jaakiekkoa, silla 

hyvat pisteentekijat harvemmin 
osallistuvat tappeluihin. 
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POWER 

This determines a team’s strength 

when it comes to its checking and 

fighting abilities. The more POWER 

a team has, the longer the opposing 

players will stay down on the ice 

and out of play after receiving a 

check. Also, power players have a 

higher energy level, increasing their 

chances of winning in a fight. 

PASSING 
The better passing teams find the 
small “holes” and “passing lanes” 

that might exist when “passing 

through a crowd...” i.e., the higher 
the passing skill, the less likely a 
defender will intercept — even if he 

appears able to. 

SPEED 
Your team’s overall skating speed. 

Even the smallest difference in 

speed can ultimately make the 

difference between a win and a loss. 
Faster teams carry the puck more. 

Slower teams must rely on their 
passing abilities. 
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POWER (Spielstarke) 
Diese Kategorie bestimmt die Check- 
und Kampffahigkeiten einer 
Mannschaft. Je mehr POWER eine 
Mannschaft hat, desto langer bleiben 
die gegnerischen Spieler auf dem 
Eis bzw. aus dem Spiel nach einem 
Check. Starke Spieler haben 
auBerdem mehr Energie und damit 
mehr Chancen einen Kampf zu 
gewinnen. 

PASSING (Abgabe) 
Die besseren Mannschaften finden 
fur Abgaben kleine “Locher” und 
“Passagen”’, die beim ‘‘“Abgeben 
durch eine Spielerwand’”’ eventuell 
vorhanden sind... bzw. je héher die 
Abgabegeschicklichkeit, desto 
geringer die Gefahr der Blockierung 
durch einen gegnerischen Spieler, 
selbst wenn dieser das Zeug dazu 
hat. 

SPEED (Geschwindigkeit) 
Dies ist die allgemeine 
Geschwindigkeit Ihrer Mannschaft. 
Selbst die kleinste Uber- oder 
Unterlegenheit in Geschwindigkeit 
kann flr Sieg oder Niederlage 
enischeidend sein. Schnellere 
Mannschaften haben den Puck 6fter 
unter Kontrolle. Langsamere 
Mannschaften milssen sich auf ihre 
geschickten Abgaben verlassen. 

FORCE 
Cette catégorie détermine la force 

de |’équipe pendant les combats et 

heurts. Plus l’équipe a de force et 

plus l’adversaire reste assomé 

longtemps sur la glace et hors jeu. 

Les joueurs forts ont également un 

niveau d’energie plus élevé, ce qui 

augmente leur chance de gagner 

lors d'un combat. 

PASSE 
Il est trés important pour une équipe 
de savoir bien passer la rondelle, de 

trouver les ‘‘trous” et les 
“bassages” possibles entre les 
joueurs. Si les passes sont bien 

faites, elles seront difficiles a 

intercepter, méme par un bon 

défendeur. 

VITESSE 
La vitesse générale de votre équipe 

sur ses patins. Méme la plus petite 

difference de vitesse peut étre la 

cause de la perte ou de la victoire. 

Les équipes rapides ont plus 

souvent la rondelle. Les équipes 
plus lentes doivent compter sur leur 

aptitude a faire des passes. 

POTENCIA 
Esto determina la fuerza de un 
equipo en lo relacionado a su 
habilidad de anular al equipo 
contrario y luchar contra él. Cuanto 
mayor es la potencia mas tiempo 
pasara el equipo contrario tirado por 
el hielo sin jugar. Ademas, los 
jugadores fuertes tienen un nivel de 
potencia mas alto, aumentando las 

posibilidades de ganar en las 
peleas. 

PASE 
Los equipos que mejor pasan la 
pelota encuentran facilmente los 
“huecos” y “‘caminos sin 
obstaculos” que puedan existir al 
pasar la pelota entre los jugadores. 
Cuanto mayor es la habilidad del 
pase mas dificultades encontrara la 
defensa para interceptar la pelota - 
incluso cuando parezca que pueda 
interceptarla. 

VELOCIDAD 
La velocidad de patinaje normal de 
su equipo. Incluso la diferencia mas 
pequefa en velocidad puede marcar 
la diferencia entre la victoria y la 
derrota. Los equipos rapidos 
mantienen la posesion de la pelota 
durante mas tiempo. Los equipos 
lentos dependen de su habilidad en 
el pase.



POTENZA (POWER) 
Questo determina la forza di una 

squadra nei contesti di controllo e 

lotta. Piu una squadra ha potenza, 

piu i giocatori awersari rimarranno a 

terra, sul ghiaccio e fuori dal gioco 

dopo aver ricevuto un controllo. 

Inoltre, i giocatori potenti hanno un 

maggior livello di energia che 

aumentano le possibilita di vittoria in 

una lotta. 

PASSAGGIO (PASSING) 
Le squadre con le migliori doti di 

passaggio, trovano i pit piccoli 

“buchi” e “‘corsie di passaggio” che 

possano esistere quando ‘‘passano 

tra la folla...” vale a dire, maggiori 

sono le abilita di passaggio, meno 

sono le probabilita di intercettamento 

del difensore — anche se sembra 

essere in grado di farcela. 

VELOCITA (SPEED) 
La velocita della vostra squadra. 

Anche la pil piccola differenza di 

velocité pud alla fine determinare la 

differenza tra un vincitore ed un 

perdente. Le squadre pit veloci 

dispongono pit a lungo del disco. 
Le squadre piu lente devono 

confidare nelle loro capacita di 

passaggio. 

Styrka (POWER) 
Graderingen avgor hur starkt ett lag 

ar vad det galler tacklingar och 

slagsmal. Ju starkare ett lags 

spelare ar, desto langre ligger 

motstandarnas spelare kvar pa isen 

efter en tackling. Ett starkare lag har 

ocksa battre kondition vilket 6kar 
deras mdjligheter att vinna en 

match. 

Passningar (PASSING) 
Ett lag med battre passare hittar 

lattare luckor och spelvagar i en 

trangd situation. T.ex. ju skickligare 

ett lag ar i passningsspelet desto 

oftare hander det att en férsvarare 

slapper forbi en puck, aven om det 

verkar som om han enkelt skulle 

kunna bryta en passning eller blocka 

ett skott. 

Snabbhet (SPEED) 
Har avgérs hur bra skridkoakare ditt 

lag har. Den minsta lilla skillnad i 

snabbhet pa skridskorna kan i 
slutandan vara skillnaden mellan 

seger och férlust. Skridskoskickliga 

lag ror sig mer med pucken. 

Langsammare lag maste lita mera 
till sin passningsférmaga. 

POWER 

Dit bepaalt de kracht van een team 

als het op vechten en bodychecks 

aankomt. Hoe meer POWER een 

team heeft, hoe langer de spelers 

van de tegenpartij op het ijs blijven 

liggen nadat ze een bodycheck 

gekregen hebben. Bovendien 

hebben ‘‘power’” spelers meer 
energie waardoor hun kans om een 

gevecht te winnen toeneemt. 

PASSING 
Een beter overspelend team vindt de 

kleine gaten en kansen als je tussen 

“een horde tegenstanders” door 
naar je eigen speler wilt overspelen. 

Dat betekent dat hoe beter een 
team kan overspelen, hoe minder 

kans er is dat de verdediger de 

puck onderschept — zelfs als hij dat 

misschien wel kan. 

SPEED 
De schaatssnelheid van jouw team. 
Zelfs het allerkleinste verschil in 

snelheid kan uiteindelijk het verschil 

betekenen tussen winnen en 
verliezen. Snellere teams hebben de 

puck vaker in bezit. Tragere teams 

moeten het meer hebben van hun 

“yassing”’ kwaliteiten. 

VOIMA 
Tama mai joukkueen taklaus- ja 
tappelukykyjen voiman. Mita 

enemman VOIMAA joukkueella on, 

sita kauemmin vastapelaajat 

makaavat jaalla ja poissa pelista 

taklauksen jalkeen. Voima pelaajilla 

on myés suuri energia-maara, joka 

isaa heidan mahdollisuuksiaan 
voittaa tappelussa. 

  

SYOTTAMINEN 
Paremmin sydttavat joukkueet 

joytavat pienet ‘“raot” ja 

“sydttélinjat”’, jotka mahdollisesti 
ovat olemassa ‘‘sydtettaessa joukon 
api...” toisin sanoen, mita parempi 
sy6ttokyky, sita vahemman 

todennakdista on se, etta puolustaja 

atkaiseen sen — vaikka 
nayttaisikin, etta hanella on siihen 

mahdollisuus. 

NOPEUS 
Joukkueesi kokonais luistelunopeus. 
Jopa pieninkin nopeusero voi tehda 

lopullisen eron voittamisen ja 

haviamisen valilla. Nopeammat 

joukkueet pitavat kiekkoa enemman 

hallussaan. Hitaampien joukkueiden 

taytyy turvautua heidan 
sydttamiskykyynsa. 
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DEFENSE 

It’s the goalie’s job to stop pucks 

from going into the net, but the 

better your team’s defense, the 

better your chances of stopping a 

shot before it reaches the goalie. 

DEFENSE determines the likelinood 

of a player stopping a shot that he 

is directly in-line with. It also affects 

a team’s ability to steal the puck. 

GOALIE 

This determines the goalie’s speed 

and judgement. The better the 

goalie, the more likely he will “guess 

right” when making a save. Better 

goalies also move faster. 

As you can see, faster teams don’t 

pass as well and vice versa. There 

are shooting teams and power 

teams. A team with a good defense 

doesn’t need as good a goalie as 

one with a poor defense. 

26 

DEFENSE (Verteidigung) 
Der Torwart hat die Aufgabe zu 
verhindern, daB der Puck ins Netz 
geschlagen wird. Je besser die 
Verteidigung Ihrer Mannschaft, desto 
hdher stehen Ihre die Chancen den 
Puck zu stoppen, bevor er den 
Torwart erreicht. DEFENSE 
bestimmt die Fahigkeit eines 
Spielers den Puck zu stoppen, 
sofern er sich direkt in der 
SchuBlinie des Pucks befindet. 
Dartiber hinaus bestimmt diese 
Kategorie auch die Fahigkeit einer 
Mannschaft, dem Gegner den Puck 
zu stehlen. 

GOALIE (Torwart) 
Diese Kategorie bestimmt die 
Reaktionsgeschwindigkeit und 
Beurteilungsfahigkeit eines Torwarts. 
Je besser ein Torwart, desto héher 
die Chancen, da8 er die Situation 
korrekt beurteilt und bei einem 
Angriff auf’s Tor richtig reagiert. 
Bessere Torwarte sind auBerdem 
flinker. 

Wie Sie sehen geben schnellere 
Mannschaften nicht so gut ab, 
wahrend langsamere Mannschaften 
geschickter abgeben. Manche 
Mannschaften zeichnen sich durch 
hohe Schlaggenauigkeit aus, andere 
durch hohe Kampfkraft. Fur eine 
verteidigungsstarke Mannschaft ist 
ein guter Torwart nicht so wichtig 
wie fiir eine verteidigungsschwache 
Mannschaft. 

DEFENSE 
C’est au gardien d’empécher les 

rondelles d’entrer dans le filet mais 
si la défense est bonne, elle peut 

l'arréter bien avant. LA DEFENSE 
détermine la capacité du joueur a 

arréter la rondelle qui vient sur lui et 

affecte également la capacité de 

’équipe a faucher la rondelle. 

GARDIEN 
Cette catégorie détermine la vitesse 

et le jugement du gardien. Un bon 

gardien peut mieux anticiper les tirs 
et il se déplace également plus 

rapidement. 

Comme vous pouvez le constater, 
les équipes les plus rapides ne sont 

pas toujours celles qui passent le 

mieux et vice versa. Il y a des 

équipes qui tirent bien ou qui sont 

fortes. Une équipe avec une bonne 

défense n’a pas besoin d’un aussi 
bon gardien qu’une équipe avec une 

défense médiocre. 

DEFENSA 
El trabajo del portero consiste en 

evitar que le marquen goles, sin 

embargo, cuanto mejor es la 

defensa mas posibilidades existen 

de que la pelota no llegue hasta él. 

De la DEFENSA depende la 
probabilidad de parar las pelotas 

dirigidas a la porteria. También 
afecta a la habilidad de un equipo 
para arrebatar la pelota al contrario. 

PORTERO 
Determina la habilidad y buen juicio 

del portero. Cuanto mejor sea el 
portero mayor sera su habilidad para 

parar los disparos a puerta. Los 

mejores porteros también se 
mueven con gran rapidez. 

Como bien puede verse, los equipos 

mas rapidos no pasan la pelota tan 

bien como los equipos lentos. Hay 

equipos habiles al disparar y 
equipos potentes. Un equipo con 

una buena defensa no necesita un 

portero tan bueno como el que 

necesita un equipo con una mala 

defensa.



DIFESA (DEFENSE) 
E compito del portiere bloccare i 
dischi perché non vadano in rete, 

ma migliore é la difesa della vostra 

squadra, migliori saranno anche le 

possibilita di fermare un tiro prima 

che raggiunga la porta. DEFENSE 
determina la reale capacita di un 

giocatore di fermare un tiro con cui 

si trova giusto in linea. Incide anche 

sull’abilita della squadra a 

impossessarsi del disco. 

PORTIERE (GOALIE) 

Questo determina la velocita del 
portiere e il risultato. Migliore é il 

portiere, piu é facile che capisca la 

direzione del tiro quando effettua 

una parata. | portieri migliori si 

spostano anche pil’ velocemente. 

Come potete vedere, le squadre piu 

veloci non passano bene e vice 
versa. Ci sono squadre con un buon 

tiro e squadre con molta forza. Una 
squadra con buona difesa non 

necessita di un buon portiere come 

invece ha bisogno una squadra con 

scarsa difesa. 

Forsvar (DEFENSE) 
Det ar malvaktens jobb att se till att 
inga puckar hamnar i natet men 

med ett battre forsvar Okar 
chanserna att lagets forsvarare 
blockerar ett skott innan det nar 
fram till malvakten. Graderingen i 

kategorin DEFENSE avgor hur ofta 

en spelare slanger sig och blockerar 

ett skott nar han befinner sig i 

skottlinjen. Det paverkar ocksa ett 
lags férmaga att vinna pucken i 

narkamper. 

Malvakten (GOALIE) 
Har avgors hur snabba reaktioner 

malvakten har och hans 
bedémningsférmaga. En battre 
malvakt ‘‘gissar” oftare ratt i 
skottsituationer. Battre malvakter ar 
ocksa snabbare i vandningarna. 

Som du kan se ar snabba lag inte 

s& passningssakra och vice versa. 

Det finns spelskickla lag som skjuter 

mycket och lag som hellre litar till 
sin fysiska dverlagsenhet. Ett lag 

med ett bra foérsvar behéver inte en 

s& bra malvakt som ett lag med ett 

daligt forsvar. 

DEFENSE 

Het is de taak van de keeper om de 

pucks tegen te houden voor ze in 

het net vliegen, maar hoe beter de 

verdediging van jouw team is, hoe 

meer kans je hebt om een schot 

tegen te houden voordat hij bij de 
keeper komt. DEFENSE bepaalt de 

kans dat een speler een schot 

tegenhoudt dat recht op hem 

afkomt. Ook heeft het invioed op het 

vermogen van het team om de puck 
af te pakken. 

GOALIE 
Dit bepaalt de snelheid en de 

beoordeling van de keeper. Hoe 

beter de keeper, hoe meer kans dat 

hij de situatie goed inschat. Betere 

keepers bewegen ook sneller. 

Zoals je ziet spelen snellere teams 

niet zo goed over en omgekeerd 

geldt hetzelfde. Er zijn teams die 
beter schieten en er zijn teams met 

meer kracht. Een team met een 
goede verdediging heeft niet zo’n 

goede keeper nodig als een team 
met een slechte verdediging. 

PUOLUSTUS 
Maalivahdin ty6na on estaa kiekon 

paaseminen maaliverkkoon, mutta 

mita parempi joukkueesi puolustus 

on, sité suuremmat ovat 
mahdollisuutesi pysayttaa laukaus, 

ennen kun se saavuttaa 
maalivahdin. PUOLUSTUS maarittaa 

todennakdisyyden, jolla pelaaja 

pysayttaa laukauksen, jonka kanssa 

han on suorassa linjassa. Se myés 

vaikutaa joukkueen kykyyn varastaa 

kiekko. 

MAALIVAHTI 
Maaraa maalivahdin nopeuden ja 

paattelykyvyn. Mita parempi 

maalivahti, sita suuremmalla 

todennakdisyydella han “‘arvaa 
oikein” yrittaessaan pelastusta. 
Paremmat maalivahdit liikkuvat my6s 
nopeammin. 

Kuten naet, nopeammat joukkueet 

eivat sy6ta yhta hyvin ja pain 

vastoin. On laukomis joukkueita ja 

voima joukkueita. Joukkue, jolla on 

hyva puolustus, ei tarvitse yhta 

hyvaa maalivahtia kuin sellainen, 

jolla on huono puolustus. 
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So what one team lacks in a certain 
area, it makes up for in another. 

Through the Team Skills screen, you 

have the opportunity to choose a 

combination of balanced teams, not- 

so-balanced teams, or real-life 

balancing. Here are your options: 

BALANCED SKILLS 

In this set-up, teams are relatively 
equal. What one team may lack in 

speed, it makes up for in power. It 
may have great shooting, but poor 

passing. So when playing a 

tournament, all teams are closely 
matched and everyone has a good 

chance at winning. 
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Jede Mannschaft gleicht 
Spielschwachen in einem Bereich 
durch Starken in einem anderen 
Bereich wieder aus. Auf dem 
Mannschafts-Fahigkeitsbild konnen 
Sie eine Kombination aus 
Mannschaften mit gut 
ausgeglichenen Spielfahigkeiten, 
Mannschaften mit nicht so gut 
ausgeglichenen Fahigkeiten und 
Mannschaften, deren 
Spielfahigkeiten tatsachlichen 
Hockey-Mannschaften entspricht, 
wahlen. Dabei stehen folgende 
Kategorien zur Wahl: 

BALANCED SKILLS 
(Ausgeglichene Spielfahigkeiten) 
Bei dieser Aufstellung sind sich die 
Mannschaften mehr oder weniger 
ebenbiirtig. Eine Mannschatt, die 
z.B. nicht besonders schnell ist, 
gleicht ihre Geschwindigkeits- 
schwache mit Kraft und Energie 
wieder aus. Eine solche Mannschaft 
besitzt méglicherweise hohe 
Schlaggenauigkeit, aber schlechte 
Abgabegeschicklichkeit. Bei 
Turnierspielen sind die einzelnen 

Mannschaften deshalb ihren 
Fahigkeiten nach weitgehend 
einander angeglichen, so daB jede 
Mannschaft etwa die gleiche Chance 
hat das Spiel zu gewinnen. 

Si une équipe est faible dans une 

certaine catégorie, elle est forte 

dans une autre. Avec |’écran des 
aptitudes des équipes, vous pouvez 

choisir une combinaison d’équipes 

équilibrées, pas trés équilibrées ou 

conformes a la réalité. Voici les 

options possibles: 

APTITUDES EQUILIBREES 
Avec cet option, les équipes sont a 

peu pres égales. Si une équipe n’est 

pas trés rapide, elle est forte. Elle 

peut étre bonne pour les tirs mais 

pas pour les passes. Quand vous 

participez & un tournoi, les équipes 

sont a peut prés équivalentes et tout 
le monde a une chance de gagner. 

Lo que a un equipo le falta en 

ciertos aspectos lo puede 

compensar en otros. Con la pantalla 

de habilidades de los equipos, usted 

tiene la oportunidad de elegir una 

combinacién de equipos similares, 

equipos no tan similares, 0 equipos 
iguales. He aqui sus opciones: 

HABILIDADES EQUILIBRADAS 
Con esta opcidn, los equipos son 

relativamente iguales. La falta de 

velocidad de un equipo se 

compensa con su potencia. Sus 

disparos a gol quiza sean 

excelentes, pero su habilidad de 

pase no. Cuando juegue en un 
torneo, todos los equipos estaran 

muy igualados y cualquiera podra 

ganar.



Cosi, le carenze di una squadra 

sono compensate in qualche altra 

sua specialita. Allo schermo delle 

doti della squadra, avete 

lopportunita di scegliere una 
combinazione di squadre bilanciate, 

non molto bilanciate, o bilanciate 

secondo canoni reali. 

DOTI BILANCIATE 
In questa regolazione, le squadre 

sono relativamente equilibrate. Cio 

che una squadra puo perdere in 
velocita, guadagna in potenza. Pud 

avere un grande tiro, ma uno scarso 

passaggio. Quindi quando si gioca 
un torneo, tutte le squadre sono tra 

loro molto vicine ed ognuna ha 

buone probabilita di vittoria. 

Ett lags svagheter inom en kategori 

motsvaras alltid av stérre skicklighet 

i en annan. Pa valmenyn TEAM 

SKILLS kan du valja en kombination 

av jamnstarka lag BALANCED 

SKILLS, ojamna lag PROGRESSIVE 

SKILLS eller lag vars inbérdes 

spelstyrka skiljer sig ungefar som i 

en proffesionell liga i verkligheten 

DEFAULT. Har féljer en beskrivning 

av dina valméjligheter: 

BALANCED SKILLS 
Nar du valt BALANCED SKILLS ar 

lagen relativt jamnstarka. Ett 

langsammare lag kompenserar fér 

det genom att vara fysiskt starkare. 

De kan vara bra pa att skjuta men 
ha ett daligt passningsspel. | en 

turnering kommer alla matcher att bli 

jamna och aila ha lika stor chans att 

vinna. 

  

Dus elk team heeft zwakke, maar 

ook sterke punten. Op het Team 

Skills scherm heb je de mogelijkheid 

om een combinatie van gelijk- 

waardige teams uit te kiezen, teams 

van verschillend niveau of een 

realistische teamverdeling. Dit zijn 

de mogelijkheden: 

BALANCED SKILLS 

(GELIJKWAARDIGE TEAMS) 
In deze opstelling zijn de teams 

redelijk aan elkaar gewaagd. Wat 

een team tekort komt in snelheid, 

maakt het weer goed in kracht. 

Een team kan bijvoorbeeld 

fantastisch schieten, maar belabberd 

overspelen. Dus als je een toernooi 

speelt maken alle teams een goede 

kans op de overwinning. 

Joten mita yhdelta joukkueelta 
puuttuu yhdella alueella, sen se 

paikkaa toisella. Joukkueen 

Taitoruudussa sinulla on 

mahdollisuus valita tasavertaisten 
joukkueiden, ei niin tasavertaisten tai 

todellisuuspohjaisen yhdistelman. 

Tassa ovat mahdollisuutesi: 

TASAVERTAISET TAIDOT 

Tassa asetelmassa joukkueet ovat 

melko tasavertaiset. Mita puutteita 

yhdella joukkueella voi olla 

nopeudessa, sen se korvaa 

voimassa. Silla voi olla hyva 

laukomis-, mutta huono sydttékyky. 

Joten turnausta pelatessa, kaikki 

joukkueet ovat tasavertaisia ja 

kaikilla on hyva mahdollisuus voittaa. 
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PROGRESSIVE SKILLS 
Here there’s a progressive mix of 

teams from best to worst, resulting 

in a skewed tournament. But don’t 

be fooled. Your poor teams may be 

more of a challenge than you 
imagined. And your higher-ranking 

teams may not always perform up to 

their stats. 

DEFAULT 
These set-ups are loosely based on 

the actual results of professional 

playoffs. In other words, they exhibit 

real life types of differences between 

teams. 

The Password Screen 

Upon leaving the Team Skills 

screen, you'll be asked to enter a 
password that saves the options you 

selected. Write it down! That way 

you'll always be able to get the 

configuration without changing all of 

the settings again. 
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PROGRESSIVE SKILLS 
(Fortgeschrittene Fahigkeiten) 
Hier ist eine Auswahl von 
Mannschaften mit fortgeschrittenen 
Spielfahigkeiten — von der besten 
bis zur schlechtesten. Aber 
aufgepaBt: Die schlechten 
Mannschaften bieten mitunter 
heftigeren Widerstand als Sie 
denken, und die besseren 
Mannschaften sind nicht bei jedem 
Spiel in Hochform. 

DEFAULT (Vorgabestatus) 
Diese Aufstellungen basieren 
gré8tenteils auf tatsachlichen 
Resultaten professioneller Spiele. Mit 
anderen Worten treten bei diesen 
Mannschaften die Spielstarken- 
unterschiede echter Hockey- 
Mannschaften hervor. 

Kennwortbild 

Nach Entfernen des Mannschafts- 
Fahigkeitsbilds erscheint das 
Kennwortbild mit der Aufforderung 
zur Eintragung eines Kennwortes 
(ENTER PASSWORD), durch das 
die zuvor gewahlten Spieleinstel- 
lungen gesichert werden. Schreiben_ 

Sie sich Ihr Kennwort auf! Auf 

diese Weise kénnen Sie die 
gew€ahite Spieleinstellung jederzeit 
wieder abrufen, ohne alle Optionen 
noch einmal neu wahlen zu mlssen. 

APTITUDE PROGRESSIVE 
Voici un mélange d’équipes de la 

meilleure a la plus mauvaise qui 

résulte en un tournoi oblique. Votre 

mauvaise équipe peut se comporter 

bien mieux que vous ne |’imaginiez. 

En revanche, votre meilleure équipe 

peut parfois manquer a sa 

réputation. 

MODE PAR DEFAULT 
Ces réglages sont basés sur les 

résultats actuels des compétitions 

finales des professionnels ce qui 

revient a dire qu’ils offrent des 

differences, comme dans la réalité, 

entre les équipes. 

L’écran de mot d’ordre 

Avant de quitter I’écran des 

aptitudes des équipes, vous devez 
entrer un mot d’ordre pour 
sauvegarder les options que vous 

avez sélectionné. Ecrivez-le! De 

cette fagon, vous obtiendrez toujours 

la configuration sans avoir a changer 

de nouveau tous les réglages. 

HABILIDAD PROGRESIVA 
He aqui una mezcla progresiva de 

equipos, desde el mejor hasta el 

peor. Pero no se engafie. Los 

equipos mas débiles pueden 

convertirse en verdaderos 

matagigantes. Y los equipos mas 

fuertes quiza no rindan como cabe 

esperar. 

AJUSTES POR DEFECTO 
Estos ajustes se basan 

aproximadamente en resultados 

reales de competiciones finales de 

profesionales. Es decir, muestran 

tipos reales de diferencias entre 

equipos. 

La pantalla de la 
contrasenha 

Tras dejar la pantalla de habilidades 

de los equipos tendra que introducir 
una contrasefia para almacenar las 

opciones que haya elegido. jAnote 

la_contrasefa. De esta forma 

siempre podra utilizar la 

configuracién deseada sin tener que 

cambiar de nuevo todos los ajustes.



DOTI PROGRESSIVE 
Ecco una miscela di squadre 
progressive dalla migliore alla 

peggiore per un movimentato torneo. 

Ma non lasciatevi intimorire. La 

vostra scarsa squadra pud essere 

una vera sfida, piu di quanto 

immaginiate. E le vostre 
quotatissime squadre, non sempre 

possono dare ottime prestazioni. 

REGOLAZIONE PER DIFETTO 
Queste regolazioni sono molto vicine 

agli attutali risultati dei playoff 

professionali. In altre parole, la 

partita si basa su reali tipi di 

differenze tra le squadre. 

Schermo della parola 
d’ordine 

Lasciando lo schermo delle doti 

della squadra, vi sara chiesto di 

immettere una parola d’ordine che 
salva le opzioni che avete 
selezionato. Scrivetela! In questo 

modo sarete sempre in grado di 

ottenere la configurazione senza 

cambiare di nuovo tutte le 

regolazioni. 

PROGRESSIVE SKILLS 
Har finns en blandning av lag som 
skiljer sig i spelstyrka | fallande 
skala, fran det basta till det samsta, 
vilket ger ojamna turneringar. Men 
var inte for saker pa din sak. De 
daliga lagen kan vara en stérre 
utmaning an du tror och de hégst 
rankade lagen spelar inte alltid pa 
toppen av sin férmaga. 

DEFAULT 
Lagens inbérdes styrkeférhallanden 
bygger ldst pa matchstatistik fran 
professionella matcher i verkligheten. 
Med andra ord motsvarar 
skillnaderna mellan lagen skillnader 
mellan lag i verkligheten. 

  
Menyn fér val av 
l6senord 
(ENTER PASSWORD) 

Nar du avslutat dina val pa 
valmenyn TEAM SKILLS visas 
lésenordsmenyn ENTER 
PASSWORD. Har kan du skriva ett 
ldésenord for den kombination av val 
du just gjort pa menyn TEAM 
SKILLS fér att kunna lagra den i 
speldatorns minne. Var noga med 

att skriva ett I6senord! Pa sa satt 

kan du alltid valja ett lag med just 
de egenskaper du vill ha, utan att 
behéva stalla in graderingarna i de 
olika kategorierna pa nytt. 

  

PROGRESSIVE SKILLS (TEAMS 
VAN VERSCHILLEND NIVEAU) 

In deze combinatie spelen hele 

slechte en hele goede teams mee in 

het toernooi. Maar laat je niet voor 

de gek houden. Jouw slechte team 

kan een grotere uitdaging vormen 

dan je in gedachten had. En betere 

teams kunnen soms ook wel 

ondermaats presteren. 

DEFAULT 

(STANDAARDINSTELLING) 
Deze instelling is zo ongeveer 
gebaseerd op de actuele resultaten 

van de professionele competitie. Dit 

betekent dat er dus hele realistische 

verschillen tussen de teams zijn. 

Het Password Scherm 

Nadat je het Team Skills scherm 
verlaten hebt, wordt je gevraagd om 

een wachtwoord in te voeren 

waaronder de door jou gekozen 

opties bewaard zullen worden. 

Schrijf dit wachtwoord op! Op die 

manier kun je deze opties altijd weer 
gebruiken zonder dat je alles 
opnieuw in moet voeren. 

KEHITTYVAT TAIDOT 
Tama on edistynyt joukkueiden 
sekoitus parhaimmista huonoimpiin, 

joka aiheuttaa epasymmetrisen 
kilpailun. Mutta ala anna sen hamata 

sinua. Huonot joukkueesi voivat olla 

haastavampia olet ajatellutkaan. 

Eivatka hyvin sijoitetut joukkueet 

aina suoriudu odotusten mukaan. 

RIKKOMUKSET 
Nama asetelmat ovat léyhasti 
perustettu mestaruussarjan todellisiin 
tuloksiin. Toisin sanoen, ne esittavat 
todellisuuspohjaisia eri joukkueiden 

valisia eroja. 

Tunnussanaruutu 

Lahtiessasi Joukkueen Taitoruudusta 
sinua pyydetaan sisaistamaan 
tunnussana, joka saastaa tekemasi 

valinnat. Kirjoita se muistiin! Nain 

saat aina taman kokoonpanon 

muuttamaita asetelmia uudelleen. 
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Your password can also be used to 

save lengthy tournament games so 

you can start back right where you 

left off. To get to the Password 

Screen simply select it from the 

Game Selection Screen. 

Each password is made up of twelve 
characters. 

(4) Pause 

(2) Makes Selection 

(3) Moves Cursor 

(@ Moves Cursor 

() Highlights Letters 
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Ihr Kennwort dient darUber hinaus 

auch dazu, langatmige Turnierspiele 

zu vermeiden, so daB Sie stets 
wieder genau an der Stelle 
weiterspielen konnen, an der Sie 

das Spiel unterbrochen haben. 

Rufen Sie das Kennwortbild einfach 

auf dem Spielwahlbild ab. 

Jedes Kennwort besteht aus zwélf 

Buchstaben. 

(@) Pause 

(2) Wahlen 

(3) Cursor-Steuerung 

() Cursor-Steuerung 

() Hervorheben von Buchstaben 

Votre mot de d’ordre vous permet 

également de sauvegarder de longs 

tournois afin de pouvoir les 

reprendre en cours. Sélectionnez 

’'écran de mot d’ordre a partir de 
l’écran de sélection de jeu. 

Chaque mot d’ordre contient douze 

caractéres. 

@ Pour faire une pause 

(2) Pour effectuer une sélection 

(3) Pour déplacer le curseur 

(4 Pour déplacer le curseur 

) Pour éclairer des lettres 

      

  

  
  

  
  

  

  

    
  

  
  

                  

  
  

          

          
  

  

  
                          
  

  

            

  

Su contrasefia puede utilizarse 

también para almacenar juegos de 

torneo de larga duracion, para poder 

continuar con ellos mas tarde desde 

el punto en el que fueron 

interrumpidos. Para obtener la 

pantalla de contrasefia selecciénela 

simplemente desde la pantalla de 

seleccion de juego. 

Cada contrasefia esta formada por 

doce caracteres. 

@ Pausa 

@ Para elegir 

(3) Para mover el cursor 

(@ Para mover el cursor 

© Resaltan las letras



La parola d’ordine pud anche essere 

usata per salvare i giochi a torneo 

lungo, cosi é possibile ricominciare 

da dove si ha lasciato. Per passare 

allo schermo della parola d’ordine, 

semplicemente selezionatelo dallo 

schermo della selezione del gioco. 

Ogni parola d’ordine € composta da 
dodici caratteri. 

@) Pausa 

(2) Esegue la selezione 

(3) Sposta il cursore 

(4) Sposta il cursore 

() Evidenzia le lettere 

Lésenorden kan ocksa anvandas till 

lagra laguppstallningarna i en lang 

turnering sa att du kan ta en paus 

mitt i en turnering fér att sedan 
fortsatta dar spelet avbréts. Valj 

ordet PASSWORD pa valmenyn 
GAME SELECT fér att ga direkt till 
lésenordsmenyn. 

Ett lésenord kan besta av upp till 
tolv bokstaver. 

(@) Tryck pa startknappen fér att ta 
en paus mitt i spelet. 

(2) Tryck pa knapp C fér att mata in 

ett val. 

@ Tryck pa knapp B for att flytta 
markéren pa menyn. 

(4) Tryck pa knapp A fér att flytta 
markéren pa menyn. 

© Vicka pa styrkulan D fér att lysa 
upp de olika bokstaverna och 

siffrorna. 

Je kunt je wachtwoord ook 
gebruiken om langdurige toernooien 

te bewaren, zodat je later weer kunt 

verder gaan waar je gebleven was. 

Om het Password scherm te laten 
verschijnen, moet je dit gewoon 

uitkiezen op het Spel Keuzescherm. 

Elk wachtwoord bestaat uit twaalf 
tekens. 

(@ Pauze 

(2) Maakt een keuze 

@) Beweegt de cursor 

@ Beweegi de cursor 

© Laat letters oplichten 

Tunnussanaasi voidaan myés 

kayttaa saastamaan pitkia 
turnauspeleja, jotta voit jatkaa siita, 

mihin keskeytit. Paastaksesi 
Tunnussanaruutuun yksinkertaisesti 

valitse se Pelin Valintaruudusta. 

Jokainen tunnussana muodostuu 

kahdestatoista merkista. 

@) Tauko 

@) Tekee Valinnan 

@) Liikuttaa Merkkia 

@ Liikuttaa Merkkia 

©) Saa Kirjaimet Kirkkaasti- 
valaistuiksi 
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Tournament Games 

Patterned after professional playoffs, 

the Tournament game features a 

collection of 16 US and Canadian 

teams. They are divided into two 

Conferences (East and West) and 

two Divisions (1 and 2) with four 

teams in each Division. The four 

teams of each Division have fixed 

starting positions and therefore 

always begin a Tournament with the 

following match-up: 

Turnierspiele 

Das Tunier ist nach professionellem 
Muster zusammengestellt und wird 
zwischen 16 amerikanischen und 
kanadischen Mannschaften 
ausgetragen. Diese sind in eine Ost- 
und eine West-Liga sowie in zwei 
Abteilungen (1 und 2) unterteilt, 
wovon jede Abteilung aus jeweils 
vier Mannschaften besteht. Die vier 
Mannschaften einer Abteilung haben 
festgelegte Startpositionen und 
beginnen ein Turnierspiel deshalb 
immer mit den folgenden Gegen- 
Uberstellungen: 

  

  

WEST EAST 
CONFERENCE CONFERENCE 

Division 1 Division 1 

L.A. vs Montreal vs 

Vancouver Hartford 

Calgary vs Buffalo vs 

Edmonton Boston 

Division 2 Division 2 

Chicago vs New York vs 

Minnesota New Jersey 

Washington vs Detroit vs 

Pittsburgh St. Louis 
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WEST EAST 
CONFERENCE CONFERENCE 
(West-Liga) (Ost-Liga) 

Division 1 Division 1 
(Abteilung 1) (Abteilung 1) 
Los Angeles Montreal 

gegen gegen 
Vancouver Hartford 

Calgary gegen Buffalo gegen 
Edmonton Boston 

Division 2 Division 2 
(Abteilung 2) (Abteilung 2) | 

Chicago New York 

gegen gegen 
Minnesota New Jersey 

Washington Detroit 
gegen gegen 

Pittsburgh St. Louis 

Tournois 

Sur le modéle des matchs de finale 

professionnels, le tournoi contient 16 

équipes américaines et canadiennes. 

Elles sont divisées en deux 

conférences (Est et Ouest) et en 

deux divisions (1 et 2) avec quatres 

équipes dans chaque division. Les 

quatres équipes de chaque division 

ont des positions de départ fixes et 

ainsi commencent toujours le tournoi 

selon cet ordre: 

Juegos de torneo 

Disefado segun las finales de 

equipos profesionales, el juego de 

torneo incluye 16 equipos de los 

EE.UU. y Canada. Estos equipos 

estan divididos en dos grupos (Este 

y Oeste) y en dos divisiones (1 y 2) 

con cuatro equipos en cada division. 

Los cuatro equipos de cada division 

comienzan siempre un torneo 

emparejados de la forma siguiente: 

  

  

CONFERENCE CONFERENCE GRUPO GRUPO 
OUEST EST OESTE ESTE 

Division 1 Division 1 Division 1 Division 1 

Los Angeles Montréal Los Angeles Montreal 

contre contre contra contra 
Vancouver Hartford Vancouver Hartford 

Calgary contre Buffalo contre Calgary contra Buffalo contra 
Edmonton Boston Edmonton Boston 

Division 2 Division 2 Division 2 Division 2 

Chicago New York Chicago Nueva York 
contre contre contra contra 

Minnesota New Jersey Minnesota Nueva Jersey 

Washington Détroit Washington Detroit 
contre contre contra contra 

Pittsburgh St. Louis Pittsburgh San Luis



Torneo 

Tenuto dopo i playoff professionali, il 

torneo é caratterizzato da 16 

squadre statunitensi e canadesi. 

Sono divise in due confederazioni 

(Est e Ovest) e due divisioni (1 e 2) 

con quattro squadre in ogni 

divisione. Le quattro squadre di ogni 

divisione hanno posizioni di partenza 

prestabilite e percio il torneo inizia 

sempre con i seguenti incontri: 

Turneringsspel 

Turneringarna har lagts upp pa ett 

verklighetstroget satt, enligt den 

amerikanska proffsligan, och 

innehaller sexton lag fran U.S.A. och 

Kanada. De delas upp i tva halvor 
kallade CONFERENCE (EAST [6st] 

och WEST [vast]) och tva divisioner 
DIVISION (1 och 2) vardera, med 

fyra lag i varje division. De férsta 

matcherna i turneringen ar redan 

faststallda och en turnering kommer 

alltid att bérja med féljande matcher: 

Toernooi Spelen 

Net als in de professionele 

competitie spelen er 16 Amerikaanse 

en Canadese teams mee in het 

Toernooi Spel. Ze zijn verdeeld over 

twee Competities (Oost en West) en 

twee Divisies (1 en 2) met vier 

teams in elke Divisie. De vier teams 

van elke Divisie hebben vaste 

uitgangsposities en daarom begint 

een Toernooi altijd met de volgende 

indeling: 

Turnaus Pelit 

Mestaruussarja otteluja mallina 

kayttaen, Turnaus peli esittaa 16:n 

Amerikkalaisen ja Kanadalaisen 

joukkueen kokoelman. Ne on jaettu 

kahteen Conferenceen (Ita ja Lansi) 

ja kahteen Divisioonaan (1 ja 2), 

joissa jokaisessa on nelja joukkuetta. 

Jokaisen Divisioonan neljalla 

joukkueella on kiintea aloituspaikka 

ja sen takia aloittavat Turnauksen 

aina seuraavin yhdistelmin: 

  

  

CONFEDERAZIONE = CONFEDERAZIONE WEST EAST WEST OOosT LANTINEN ITAINEN 

OVEST EST CONFERENCE CONFERENCE COMPETITIE COMPETITIE CONFERENCE CONFERENCE 

Divisione 1 Divisione 1 Division 1 Division 1 Divisie 1 Divisie 1 1. Divisioona 1. Divisioona 

L.A. contro Montreal contro L.A. vs (mot) Montreal vs L.A. tegen Montreal tegen L.A. vs Montreal vs 

Vancouver Hartford Vancouver Hartford Vancouver Hartford Vancouver Hartford 

Calgary contro Buffalo contro Calgary vs Buffalo vs Calgary tegen Buffalo tegen Calgary vs Buffalo vs 

Edmonton Boston Edmonton Boston Edmonton Boston Edmonton Boston 

Divisione 2 Divisione 2 Division 2 Division 2 Divisie 2 Divisie 2 2. Divisioona 2. Divisioona 

Chicago contro New York contro Chicago vs New York vs Chicago tegen New York tegen Chicago vs New York vs 

Minnesota New Jersey Minnesota New Jersey Minnesota New Jersey Minnesota New Jersey 

Washington Detroit Washington vs Detroit vs Washington Detroit Washington vs Detroit vs 

contro contro Pittsburgh St. Louis tegen tegen Pittsburgh St. Louis 

Pittsburgh St. Louis Pittsburgh St. Louis 
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The winners of the first round 

divisional matchups advance to the 

second round and play the Division 

Title. The four teams that win their 
Divisions then advance to the third 

round and play the Divisional 

winners from the same Conference. 

The resulting two winning teams (the 

Conference Champions) then 
advance to the fourth and final 
round to compete for the SEGA 

Championship. The winner receives 

the coveted SEGA CUP. 

These are the four separate rounds 

of Tournament Play: 

(1) Division Eliminations 

(2) Division Champions 

(3) Conference Champions 

(4) Sega Cup/Tournament Champion 
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Die Gewinner der ersten 
Abteilungsspielrunde ruicken zur 

zweiten Runde auf und spielen um 

den Abteilungstitel. Die vier 

Mannschaften, die Ihren 

Abteilungstitel gewinnen, riicken 

anschlieBend zur dritten Runde auf 

und spielen gegen den Abteilungs- 

sieger der gleichen Liga. Die hieraus 

hervorgehenden beiden Gewinner 

(die Liga-Meister) rucken dann zur 

vierten und letzten Runde auf und 

spielen um die SEGA-Hockey- 

Meisterschaft. Die Siegermannschaft 

erhalt den begehrten SEGA CUP 
(Pokal). 

Dies sind die vier Runden des 
Turniers: 

@) Abteilungs-Ausscheidungsrunde 

@) Abteilungsmeister 

(3) Liga-Meister 

(4) Sega-Pokal/Turniermeister 

Les gagnants du premier round 

avancent jusqu’au second round et 

jouent pour le titre de Division. Les 

quatres équipes qui gagnent leurs 

divisions respectives passent au 

troisieme round et jouent contre les 

gagnants de Division de la méme 

Conférence. Les deux équipes 

gagnantes (les champions de 

Conférence) avancent jusqu’au 

quatriéme et dernier round pour 

jouer pour le championnat SEGA. Le 

gagnant regoit la coupe SEGA tant 
convoitée. 

Voici les quatres rounds du tournoi: 

@) Eliminatoires de chaque division 

(@) Championnat de division 

(3) Championnat de conférence 

(4) La coupe Sega/Championnat du 
tournoi 

Los dos ganadores de la primera 
ronda de cada divisidn avanzan 

hasta la segunda ronda y juegan por 
el titulo de la divisién. Los cuatro 

equipos que ganan sus divisiones 

respectivas avanzan hasta la tercera 

ronda; jugando los ganadores de las 
divisiones de cada grupo. Los dos 

ganadores resultantes (los 

campeones de cada grupo) avanzan 
hasta la ronda final, la cuarta, y 

compiten por el campeonato Sega. 
El ganador recibe la COPA SEGA. 

Hay cuatro rondas distintas en el 

juego de torneo: 

@) Eliminatorias de cada division 

(2) Campeonatos de cada divisién 

(3) Campeonatos de cada grupo 

(4) La Copa Sega/Campeén del 
torneo



| vincitori degli incontri di 

eliminazione del primo girone 

avanzano al secondo girone e 

giocano il titolo di divisione. Le 

quattro squadre che vincono nelle 

rispettive divisioni avanzano dunque 

al terzo girone e giocano con i 
vincitori di divisione della stessa 

confederazione. Le due squadre 
vincitrici (campioni confederali) 

avanzano cosi al quarto e ultimo 
girone per completare il campionato 

SEGA. II vincitore riceve l’ambita 
SEGA CUP. 

Questi sono i quattro gironi separati 
del torneo: 

@) Eliminazioni di divisione 

(2) Campioni di divisioni 

(3) Campioni di confederazione 

(4 Sega Cup/Campione del torneo 

Vinnarna i divisions-semifinalerna 

(DIVISION ELIMINATIONS) gar 

vidare till andra omgangen och 

spelar om divisionsmastartiteln 

(DIVISION CHAMPIONS). De fyra 
lag som vinner sina divisioner 

spelar sedan mot de andra 

divisionsmastarna i samma 

turneringshalva (CONFERENCE) i 

den tredje omgangen 
(CONFERENCE CHAMPIONS). 
Vinnarna fran den tredje omgangen 

(CONFERENCE CHAMPIONS) méts 
i finalen fér att spela om Sega- 

masterskapet (SEGA CUP). Vinnarna 

i finalen far ta emot den 
eftertraktade SEGA-bucklan (SEGA 
CUP). 

Har ar namnen pa de olika 
omgangarna i turneringen som de 

visas pa bildskarmen: 

@ Division Eliminations 

(2) Division Champions 

(3) Conference Champions 

@ Sega Cup/Tournament Champion 

De winnaars van de eerste ronde 

van de divisie-wedstrijden gaan door 

naar de tweede ronde en spelen om 

de Divisie Titel. De vier teams die 

hun Divisies winnen gaan dan door 

naar de derde ronde en spelen 

tegen de Divisie winnaars uit 

dezelfde Competitie. De 

overgebleven twee winnende teams 

(de Competitie Winnaars) gaan dan 

door naar de vierde en laatste ronde 

om te strijden om het SEGA 
Kampioenschap. De winnaar mag de 

felbegeerde SEGA CUP in ontvangst 

nemen. 

Dit zijn de vier aparte rondes van 

het Toernooi: 

@ De eerste Divisiewedstrijden 

@) Divisie Kampioenen 

@) Competitie Kampioenen 

@) Sega Cup/Toernooi Kampioen 

Ensimmaisen kierroksen alueellisten 

ottelujen voittajat jatkavat seuraavalle 

kierrokselle ja pelaavat Divisioonan 

Tittelista. Ne nelja joukkuetta, jotka 
voittavat Divisioonansa, jatkavat 

sitten kolmannelle kierroksella ja 

pelaavat saman Conferencen 
Divisionaalin voittajia vastaan. 

Jaljelle jaaneet kaksi voittanutta 
joukkuetta (Conferencen Mestarit) 
jatkavat sitten neljannelle ja 

viimeiselle kierrokselle kilpaillakseen 

SEGA Mestaruudesta. Voittaja saa 

himoitun SEGA PALKINTOMALJAN. 

Turnaus Pelissa on nelja erillista 

kierrosta: 

      1) Divisioonan Pudotus 

(2) Divisioonan Mestarit 

(3) Conferencen Mestarit 

(@ Sega Cup/Turnaus Mestari 
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Here’s how the playoff tree might Die Turnierergebnisse und Voici un apercu de l’arbre des La estructura de las finales podria 
look: Plazierungen kénnen z.B. wie unten — matchs: ser la siguiente: 

SEGA HOCKEY L gezelgt-ausseien: \ HOCKEY LEAGUE LIGA DE HOCKEY szq 
- Playoff Structure + S2GA NOCKEY-TURNIER + Structure des matshs > 

@) WEST CONFERENCE 7 Splelautbau @ CONFERENCE OUEST 
ist @4th G@DIVISION1 G@WESTLIGA @1. @4. 
2nd ) 3rd @ DIVISION 2. (@) ABTEILUNG 1 ©) 2. 

    
      + Estructura de las finales + 

@ GRUPO OESTE 
    

   
      4éme @1.° 

   

   

  

  

  
  

    
    

  

    

  

  

  

  

  

  
  

© CHAMPONSHyP AMAL) ABTEILUNG 2 2 OMSION 4 @4° - MEISTERSCHAFTSENDSPIEL () 2eme (@ DIVISION 1 
You advance during the playoffs ina () OST-LIGA ® 3¢ = 
i ge Cu ; 2 © 3éme ® 2° Best of 3” series. This means you — ii i x : 
have to win two of the games to go Sie rucken wahrend der Spiele als ®@ DIVISION 2 © 3° 

on. Each round continues until one _ die jeweils “beste Mannschaft nach =~ @) CHAMPIONNAT FINAL @ DIVISION 2 
of teams wins 2 games. The winning 3 Spielen” auf. Das heibt, Sie @ CONFERENCE EST a 
team then advances to the next missen zwei der drei Spiele . . FINAL DEL CAMPEONATO 

round while the other team is gewinnen, um dabei zu bleiben. Nols avancer vets 12 inale a @ GRUPO ESTE 
eliminated Jede Runde dauert so lange, bis chaque fois que vous gagnez deux ~ 

. eine der Mannschaften zwei Spiele Inatelie sur trois. Ceci signille ee fy Se avanza hasta la final ganando 

: i gewonnen hat. Die siegreiche vous devez gagner deux des matchs dog de tres partidos. Esto significa 
JoWwlew Meibtostession er the: ering Mannschaft riickt dann zur n&chsten pour avancer. Chaque round ara a ar es S : 
Tournament Tree on the screen, Runde auf, wahrend die Verlier- continue jusqu’a ce qu’une des que'P d es e back, ante 

press the D-Button right and left. mannschaft aus dem Turnier équipes gagne deux matchs. ganer dos: partieos, Cada ronda: 
es scheidet. L’équipe gagnante avance au round continua hasta que un equipo gana 

@ suivant tandis que autre équipe est dos partidos. El equipo ganador 
Diuekan Sieur éliminée. avanza luego hasta oy 

[eee Abrufen der Pour voir la progression du_tournoi be ne glotoneg yp 

Turnierergebnisse sur l’écran, appuyez vers la gauche ‘ 
-— (Plazierungen) auf dem___ et la droite sur la touche D. Para ver el estado del torneo en la 

6) ss Bildschirm die pantalla, presione el botén D hacia 
wy i 

Rcprungctase nee" la derecha o hacia la izquierda. 
rechts oder links.                



Ecco come pud apparire l’albero dei 

playoff: 

LEGA HOCKEY SEGA 
+ Strubvturazions del olayokf + 

@ CONFEDERAZIONE OVEST 
4° 

4° 

DIVISIONE 1 
20 

3° 

7) DIVISIONE 2 

(8) FINALE DI CAMPIONATO 

(9) CONFEDERAZIONE EST 

Durante i playoff si avanza “alla 
meglio dei 3’’. Cid significa che 

dovete vincere due dei giochi per 

andare avanti. Ogni girone continua 
finché una delle squadre vince 2 

giochi. La squadra vincente dunque 

avanza al girone successivo mentre 

laltra squadra viene eliminata. 

   
  

  

Per vedere la progressione 

dell’albero del torneo sullo schermo, 
  

premere il tasto D a destra e a 

sinistra. 

  

      

Sa har kan spelshemat se ut: 

A HOCKEY LEAGUE 

hockeyturne ring) 

+ PLAYOFF STRUCTURE - 

(Spalsherma) 

io) WEST CONFERENCE 

    

DIVISION 2 

(8) CHAMPIONSHIP FINAL (final) 

(@) EAST CONFERENCE 

Delfinalerna spelas i bast av tre 

matcher. Det betyder att du maste 
vinna minst tva av matcherna for att 
ga vidare. Nar ett lag har vunnit tva 
matcher ar delfinalen avgjord. Det 

vinnande laget gar sedan vidare till 

nasta omgang, det andra laget ar 

utslaget ur turneringen. 

Vicka styrkulan D at héger eller 

at vanster for att se de olika delarna 
  

  

pa spelshemat och hur det gar for 

de olika lagen i turneringen. 
  

  

Zo zou het wedstrijdschema eruit 
kunnen zien: 

SHIGA HOCKEY KLASSE 
+ Wedstrijd Structuur + 

}) West Competitie 

  

@ DIVISIE 1 
® 2e 
© 3e 
@ DIVISIE 2 
@® KAMPIOENSCHAP FINALE 

(9) Oost Competitie 

Je gaat door de verschillende 
rondes heen in ‘‘Best of 3” series. 
Dit betekent dat je twee wedstrijden 
moet winnen om verder te mogen 

gaan. Elke ronde gaat door totdat er 

een team is dat twee wedstrijden 

gewonnen heeft. Het winnende team 
gaat dan door naar de volgende 

ronde terwijl het andere team afvalt. 

Om het Toernooi Overzicht op het 

scherm te bekijken, druk je de 

R-toets naar links en naar rechts. 

  

  

  

Mestaruussarjan pelitaulukko voi 
nayttaa talta: 

SEGA JAAKIEKKOLIIGA 
o M ruussarja Rakening + 

@) LANTINEN CONFERENCE 

      

@ 2. DIVISIOONA 

(8) MESTARUUSSARJAN 
LOPPUOTTELU 

@ ITAINEN CONFERENCE 

Jatkat mestaruussarjaa “Paras 

3:sta”’ joukossa. Tama tarkoittaa, 
etta sinun taytyy voittaa kaksi pelia 

jatkaaksesi. Jokainen kierros jatkuu, 
kunnes yksi joukkueista voittaa 2 
pelia. Voittajajoukkue jatkaa sitten 

seuraavalle kierrokselle ja muut 

joukkueet putoavat pois. 

Saadaksesi Turnauksen Pelitaulukon _ 

kuvaruutuun paina D- Nappainta 

oikealle ja vasemmalle. 
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Exhibition Games 

You can choose from these three 

types of exhibition games: 

e You against the computer 

(One Player) 

e You against a friend (Two Player) 

¢ Demonstration Games (Demo) 

ONE PLAYER GAMES 

When you select a ONE PLAYER 

game, you have the option of 

picking your team. Pick any team 

from a 16-team list by moving the 

D-Button up and down. 

You will then be given the 

opportunity to select the opposing 

team. Follow the same procedures 

you did in choosing your own team. 
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Schauspiele 

Sie kénnen die folgenden drei 

Schauspielarten wahlen: 

e Sie gegen den Computer 

(1-Personen-Spiel) 

° Sie gegen einen Mitspieler 

(2-Personen-Spiel) 

e Demonstrationsspiele (Demo) 

1-Personen-Spiel 
(ONE PLAYER GAME) 
Bei einem 1-Personen-Spiel konnen 

Sie sich Ihre Mannschaft aussuchen. 

Wahlen Sie dazu eine beliebige 

Mannschaft unter den 16 Hockey- 
Mannschaften auf der Liste durch 

Drticken der Richtungstaste nach 

oben oder unten. 

AnschlieBend kénnen Sie die 

Gegnermannschaft wahlen. Folgen 

Sie dazu dem gleichen Ablauf wie 

bei der Wahl Ihrer eigenen 

Mannschaft. 

Parties de démonsiration 

Vous pouvez choisir parmi ces trois 

types de parties de démonstration: 

e Vous contre l’ordinateur 

(Un joueur) 

e Vous contre un ami (Deux joueurs) 

¢ Parties de démonstration (Demo) 

PARTIE A UN JOUEUR 
Quand vous choisissez une partie @ 

un joueur, vous pouvez chooisir 

votre équipe. Appuyez vers le haut 

ou le bas sur la touche D pour 

choisir une équipe parmi les 16 de 

la liste. 

Vous pouvez ensuite choisir l’équipe 

adverse. Effectuez la méme 

procédure que pour choisir votre 

équipe. 

Juegos de exhibicion 

Podra elegir uno de los tres tipos de 

juegos de exhibicidn siguientes: 

e Usted contra la computadora 

(un jugador) 

° Usted contra un amigo 

(dos jugadores) 

e Juegos de demostracién 

(demostracién) 

JUEGOS DE UN JUGADOR 

Cuando seleccione el juego de un 
jugador tendra la opcién de 
seleccionar su equipo. Elija 
cualquier equipo de entre los 16 de 
la lista moviendo el botén D hacia 

arriba y hacia abajo. 

También tendra la oportunidad de 

elegir el equipo contrario. Siga el 

mismo procedimiento que el que 

siguid para elegir su propio equipo.



Giochi di esibizione 

Potete scegliere tra questi tre tipi di 

giochi di esibizione: 

e Voi contro il computer 

(ONE PLAYER) 

e Voi contro un amico 

(TWO PLAYER) 

¢ Giochi dimostrativi (DEMO) 

GIOCHI AD UN GIOCATORE 
(one player) 

Quando selezionate un gioco ONE 
PLAYER, avete la possibilita di 
scegliere la vostra squadra. 

Sceglietene una qualsiasi da una 

lista di 16 spostando il tasto D sopra 

e sotto. 

Quindi vi sara offerta !’opportunita di 
selezionare la squadra avversaria. 

Seguite la stessa procedura indicata 

per la scelta della propria squadra 

Uppvisningsmatcher 
EXHIBITION MATCHUP 

Du kan valja mellan tre olika slags 

uppvisningsspel enligt foljande: 

e Spel mot speldatorn 

(ONE PLAYER) 

e Spel mot din medspelare 
(TWO PLAYER) 

° Demonstrationsmatch (DEMO) 

Spel med en spelare 
(ONE PLAYER) 
Du kan valja vilket lag du vill nar du 
spelar ensam (ONE PLAYER). Vicka 

styrkulan D uppat eller nedat for att 
valja vilket lag du vill spela med, 
fran de sexton lagen pa listan. 

Du kan sedan valja vilket lag du vill 

méta. Gér pa samma satt som du 
gjorde for att valja ditt eget lag. 

Demonstratie Spelen 

Je kunt uit de volgende drie soorten 

demonstratie-spelen kiezen: 

e Jij tegen de computer (One Player) 

¢ Jij tegen een vriend (Two Player) 

e Demonstratie Spel (Demo) 

EEN SPELER SPELEN 

Als je een ONE PLAYER spel 

uitkiest, kun je zelf jouw team 

uitkiezen. Kies een team uit een lijst 

van zestien door de R-toets omhoog 

en omlaag te bewegen. 

Daarna krijg je de mogelijkheid om 

je tegenstander uit te kiezen. Doe dit 

op dezelfde manier als het uitkiezen 

van je eigen team. 

Naytéspelit 

  

Voit valita nai 

naytdspeleista: 

& kolmen tyyppisista 

¢ Sina tietokonetta vastaan 
(Yksi Pelaaja) 

e Sina ystavaasi vastaan 
(Kaksi Pelaajaa) 

 Esittelypelit (Esittely) 

YHDEN PELAAJAN PELIT 
Valitessasi YHDEN PELAAJAN pelin 

voit valita joukkueesi. Valitse mika 

tahansa joukkue 16. Joukkueen 
listalta liikuttamalla D-Nappainta ylés 

ja alas. 

Sinulle annetaan taman jalkeen 

mahdollisuus valita vastajoukkueesi. 
Seuraa samaa kaytant6a kuin oman 

joukkueesi valinnassa. 

At



When both teams have been 
selected press the Start Button. You 
will then automatically go to the 
“Today’s Matchup” screen where 
you can review your team’s skill 
levels. 

TWO PLAYER GAME 
Select your teams in a two player 
game the same way you do ina 
one player game. The second player 
uses controller #2 to make team 
selections. 

On Offense 

The Face Off 

This is the first play of the game. All 
the players on the screen will 
automatically skate to their proper 
locations. When the referee drops 
the puck, the screen changes to a 
close view of the two players facing 
off. One of you will get control of the 
puck. 
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Drticken Sie nach der Wahl beider 
Mannschaften die Starttaste. 

Hiernach erscheint automatisch das 

Mannschaftsinformationsbild 

(TODAY’S MATCHUP), auf dem Sie 
die Fahigkeiten Ihrer Mannschaft 

noch einmal Uberpriifen kénnen. 

2-Personen-Spiel 

(TWO PLAYER GAME) 

Die Wahl der Mannschaften fur ein 

2-Personen-Spiel (TWO PLAYER 
GAME) erfolgt auf die gleiche Weise 

wie fiir ein 1-Personen-Spiel. Ihr 

Mitspieler wahlt seine Mannschaft 
dabei Uber Steuerpult 2. 

Angriff 

Das Bully 

Dies ist das erste Spiel der Serie. 

Alle Spieler auf dem Bildschirm 

nehmen automaitisch ihre 

Ausgangsstellungen ein. Wenn der 

Schiedsrichter den Puck fallen labt, 
wechselt das Bild auf eine 
Nahaufnahme der beiden sich 

gegentiberstehenden Spieler. Einer 

von Ihnen wird den Puck 

Ubernehmen. 

Quand les deux équipes ont été 
choisies, appuyez sur la touche 

Start. L’écran des “‘matchs du jour’ 
apparait et vous pouvez verifier les 

niveaux d’aptitude de votre équipe. 

PARTIE A DEUX JOUEURS 
Sélectionnez vos équipes de la 

méme fagon que pour la partie a un 

joueur. Le deuxiéme joueur utilise le 

bloc de commande 2 pour 

sélectionner son équipe. 

Attaque 

Le face a face 

C’est le début de la partie. Tous les 
joueurs de |’écran patinent 

automatiquement vers leurs 

positions. Quand |’arbitre lache la 

rondelle, |’écran montre un gros plan 

sur les deux joueurs qui se font 

face. L’un d’entre vous récupére la 

rondelle. 

Presione el botén de inicio cuando 
haya seleccionado ambos equipos. 

Luego avanzara automaticamente 

hasta la pantalla que muestra el 

“partido del dia” y podra revisar los 

niveles de habilidad de su equipo. 

JUEGO DE DOS JUGADORES 

Elija sus equipos como lo hizo en el 

juego de un jugador. El segundo 

jugador utiliza el control n.o 2 para 

seleccionar el equipo. 

Ataque 

EI enfrentamiento 

Esta es la primera parte del juego. 

Todos los jugadores de la pantalla 

patinaran automaticamente hasta los 

lugares apropiados. Cuando el 
arbitro deja caer la pelota, la 

pantalla muestra un primer plano de 
dos jugadores uno frente a otro. 

Solo uno de ellos se hara con el 

control de la pelota.



Quando sono state scelte entrambe 

le squadre, premete il tasto di awvio. 

Passerete automaticamente allo 

schermo dell’Incontro di oggi’’ dove 

potete rivedere i livelli delle doti 

della vostra squadra. 

GIOCO A DUE GIOCATORI 
(two player) 

Selezionate le vostre squadre nello 

stesso modo seguito nel gioco per 

un giocatore. Il secondo giocatore 
usa la pulsantiera di controllo #2 

per effettuare le selezioni della 

squadra. 

In attacco 

Il tocco d’inizio 

E la prima azione del gioco. Tutti i 

giocatori sullo schermo si 

posizioneranno automaticameente 

nelle loro rispettive posizioni. 

Quando l’arbitro lancia il disco, lo 
schermo cambia in un primo piano 

dei due giocatori che si incontrano 

per il tocco d’inizio. Uno di voi 

prendera il controllo del disco. 

Tryck pa startknappen nar du har 

gjort dina val. Nu visas en 

presentation av lagen ‘“‘Today’s. 
Matchup” dar du kan se de bada 
lagens styrkor och svagheter. 

Spel med tva spelare 
(TWO PLAYER) 
Var och en valjer sina lag precis pa 

samma satt som i spelet fér en 

spelare. Spelare nummer tva gér 

sina val med styrplatta #2. 

Pa offensiven 

Tekning 

Tekningen ar det férsta som hander 
i matchen. Spelarna pa bildskarmen 
staller sig automatiskt i sina 

positioner. Nar domaren slapper 

pucken byts perspektivet till en 

narbild pa de bada spelarna som 
tekar. En av er kommer att ta 

kontroll 6ver pucken. 

Als beide teams bepaald zijn druk je 
op de Start Toets. Dan ga je vanzelf 

naar het “Today’s Matchup” scherm 

waar je de verschillende skills 
(vaardigheden) van je team kunt 
bekijken. 

HET TWEE — SPELERS SPEL 
Kies je teams in een twee-spelers 

spel op dezelfde manier als in het 

één-speler spel. De tweede speler 

gebruikt controller 2 om zijn 

teamselecties te maken. 

In de Aanval 

De ‘Face Off” 
(de puck uitnemen) 

Dit is de eerste actie in de wedstrijd. 

Alle spelers op het scherm zullen 

vanzelf naar hun eigen posities 

schaatsen. Als de scheidsrechter de 

puck laat vallen, verandert het 

scherm in een close-up beeld van 

de twee spelers die om de puck 
strijden. Eén van jullie zal de puck 

in bezit krijgen. 

Kun molemmat joukkueet on valittu, 

paina Aloitusnappainta. Menet sitten 

automaattisesti ‘Taman Paivan 
Yhdistelma” ruutuun, missa voit 

kerrata joukkueesi taitotasoja. 

KAHDEN PELAAJAN PELI 
Valitse joukkueesi kahden pelaajan 

pelissa samalla tavalla kuin yhden 

pelaajan pelissa. Toinen pelaaja 

kaytté@ ohjausta #2 tehdakseen 
joukkuevalinnat. 

Hydokkayksessa 

Aloitus 

Tama on pelin ensimmainen ottelu. 

Kaikki ruudussa olevat pelaajat 

luistelevat automaattisesti oikeille 

paikoilleen. Erotuomarin pudottaessa 

kiekon kuvaruutu muuttuu 
aloituksessa olevien kahden pelaajan 

lahikuvaksi. Toinen teista saa kiekon 

haltuunsa. 
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Getting Control of the Puck 

When you're in position to swipe, 

the red lights at the bottom of the 
screen will turn green. 

TO HIT THE PUCK, press Button B 

at precisely the tight time. (The 

degree of precision needed varies 

according to skill level.) 

  

Keeping Control of the Puck 
When on the offense, you’re always 

in control of: 

¢ The player with the puck 

  

  

    

  
  

              
  

  

  
  

  

            

    

  

                            

      
      

  
            

    

    

  

                                                            

  

    
    
  

                                                                                    

      
    

                                        
      

  

    

  

                                                                    
  

  

  

° The player closest to the puck 

e The last player to have the puck 

o) @ 

/ se 

i 
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Kontrolle tiber den Puck 
Sobald Sie zu einem Schlag bereit 

sind, wechseln die roten 
Leuchtanzeigen am unteren 

Bildschirmrand auf Griin. 

Drticken Sie zum Schlagen des 

Pucks die Taste B genau im 

richtigen Moment. (Wie prazise die 

Taste gedrtickt werden muB, richtet 

sich nach dem jeweiligen 
Fahigkeitsgrad.) 

  

  

Kontrolle iber den Puck 
behalten 
Beim Angriff haben Sie stets 
Kontrolle ber: 

¢ den Spieler mit dem Puck. 

¢ den Spieler, der dem Puck am 

nachsten steht. 

«den Spieler, der den Puck zuletzt 

hatte. 

Pour prendre la rondelle 
Quand vous pouvez frapper, les 

voyants rouges en bas de |’écran 

deviennent verts. 

Pour frapper la rondelle, appuyez 

Control de la pelota 
Cuando esté listo para golpear la 

pelota, la luz roja de la parte inferior 

de la pantalla se pondra verde. 

Para golpear la pelota, presione el 
  

sur la touche B au bon moment. botén B en el momento preciso. 
  

(Le degré de précision nécessaire 

varie selon le niveau d’aptitude.) 

Pour garder la rondelle 

Quand vous étes en défense, vous 

avez toujours le contréle du: 

© joueur avec la rondelle 

¢ joueur le plus prét de la rondelle 

¢ dernier joueur a détenir la rondelle 

(El grado de precision necesario 

cambia segun el nivel de habilidad.) 

Control de la pelota 
Cuando ataque, siempre tendra el 

control de: 

* El jugador que tiene la pelota 

e El jugador mas cercano a la pelota 

¢ El ultimo jugador en posesién de 

la pelota



Presa di controllo del disco 

Quando vi trovate nella situazione 

suddetta, le luci rosse sul fondo 

dello schermo diventeranno verdi. 

PER COLPIRE IL DISCO, premete 

il tasto B al momento giusto. (Il 

grado di precisione varia a seconda 

del livello delle doti.) 

  

  

Per mantenere il controllo del 

disco 

Quando siete in attacco, avete 

sempre il controllo: 

° Del giocatore con il disco 

¢ Del giocatore pit vicino al disco 

e L’ultimo giocatore in possesso del 

disco 

Nar du fatt kontroll pa 
pucken 

Den réda lampan i bildskarmens 

nedre kant byter sken till grént sa 

fort du befinner dig i skottposition. 

Tryck pa knapp B i exakt ratt 

égonblick FOR ATT TRAFFA 

PUCKEN. (Hur exakt din tajming 

maste vara beror pa vilken 

svarighetsgrad du valt.) 

  

  

Att halla pucken under 
kontroll 
| anfall ar det alltid du som styr: 

¢ spelaren med pucken. 

© spelaren som befinner sig narmast 

pucken. 

e den spelare som slappte ifran sig 

pucken senast. 

De Puck in Bezit krijgen 
Als je in de gelegenheid bent om 

hard te slaan, zullen de rode lichten 

onderaan het scherm groen worden. 

OM DE PUCK WEG TE SLAAN, 

Kiekon Haltuunsaaminen 

Kun olet ly6ntiasennossa, ruudun 

alalaidassa olevat punaiset valot 

muuttuvat vihreiksi. 

LYODAKSESI KIEKKOA paina 
  

druk je precies op het juiste moment Nappainté B tasmalleen oikeaan 
  

op Toets B. (De mate van nauw- 

keurigheid hangt af van het level 
waarop je speelt.) 

De Puck in je Bezit Houden 
Als je in de aanval bent, bestuur jij 

altijd: 

e De speler met de puck 

e De speler die zich het dichtst bij 

de puck bevindt 

e De speler die de puck het laatst in 

zijn bezit had 

aikaan. (Tarvittavan tarkkuuden 

maara vaihtelee taitotasojen 
mukaan.) 

  

Kiekon Hallussapitaminen 
Hy6dkkayksessa ollessasi kontrolloit 

aina: 

¢ Palaajaa, jonka hallussa kiekko on 

e Pelaajaa, joka on lahimpana 

kiekkoa 

e Pelaajaa, jolla viimeksi oli kiekko 
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1) See Stats/Pause 

2) Request Control 

(3) Pass Puck 
Request Pass (MANUAL) 

4) Shoot — single press for low 
— double press for high 

(5) Skate, Aim or Pass 

(6) A + B changes the forward line 
  

  

Passing the Puck 

You control the player with the circle 
under him. 

To switch control, press Button C. 

To pass the puck, hold down the 
D-Button in the direction you want to 
pass and press Button B. 

Note: In MANUAL control, press 
Button B to request a pass from 
another player. 
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(@) Spielstatusbuch abrufen/Pause 

(2) Steuerungsgesuch 

(3) Puck abgeben 
Abgabegesuch (manuell) 

(4) Schlagen — einfacher 
Tastendruck 
fiir tiefe Schlage 

— doppelter 
Tastendruck 
flr hohe Schlage 

(5) Laufen, zielen oder abgeben 

(6) A + B Andert die Vorwartslinie 

B + C Andert die Verteidigungs- 

line 

  

  

Abgabe des Pucks 

Sie steuern den von einem Kreis 
umgebenen Spieler. 

Driicken Sie die Taste C, wenn Sie 
die Steuerung auf einen anderen 
Spieler Ubertragen mochten. 

Halten Sie zum Abgeben des Pucks 
die Richtungstaste in die 
gewunschte Abgaberichtung 
gedriickt, und drucken Sie 
gleichzeitig die Taste B. 

Hinweis: Driicken Sie bei manueller 
Steuerung (MANUAL) die Taste B, 
um einen anderen Spieler zur 
Abgabe des Puck abzufordern. 

() Voir a Statistiques/Pause 

(2) Demande de contréle 

(3) Passe de la rondelle 

Demande de passe (manuel) 

(4) Tir — une seule poussée pour un 

coup bas 

— deux poussées pour un 

coup élevé 

(5) Patiner, viser ou passer 

(6) A+B change la ligne d’attaque 

(1) Ver estadisticas/pausa 

(2) Peticién de control 

(3) Pase de la pelota 

Peticién de pase (manual) 

(4) Disparo — una sola presién para 

disparo bajo 

— dos presiones para 

disparo alto 

5) Patinaje, disparo a puerta o pase 

(6) A + B cambia la linea de ataque 
  

B+C change la ligne de 
  

défense 

Passe de la rondelle 

Vous contrélez le joueur sur le 

cercle. 

Pour changer le conirdle, appuyez 
sur la touche C. 

Pour passer la rondelle, maintenir la 

touche D enfoncée dans la direction 
souhaitée et appuyez sur la 

touche B. 

Remarque: En mode de contréle 

manuel, appuyez sur la touche B 

pour réclamer une passe a un autre 

joueur. 

B + C cambia la linea de 

defensa 

Pase de la pelota 

Usted controla el jugador bajo el 

cual hay un circulo. 

Para cambiar de control, presione el 
boton C. 

Para pasar la pelota, mantenga 

presionado el boton B en la 

direccién en la que desea hacer el 

pase y luego presione el botdn B. 

Nota: Cuando utiliza el control 

manual, presione el boton B para 

solicitar un pase de otro jugador.



() Vedere le statistiche/Pausa 

2 Comando di richiesta 

(3) Passaggio richiesta (MANUAL) 

(4) Tiro — singola pressione per un 

tiro basso 

— duplice pressione per un 
tiro alto 

(5) Pattinare, mirare o passare 

© A + B cambia la linea centro-avanti 

@) Tryck pa startknappen for att se 
matchstatistiken/ta en paus mitt i 
spelet. 

(2) Tryck pa knapp C fér att be om 
en passning. 

(3) Tryck pa knapp B fér att passa 
pucken eller be att fa en 
passning (i manévreringssattet 
MANUAL). 

(4 Tryck pa, knapp A fér att skjuta 
—en gang for att skjuta lagt 

  

B4c cambia la linea di difesa 
  

Passaggio del disco 

Controllate il giocatore con il 

circoletto sotto. 

Per passare ad un altro comando, 

premete il tasto C. 

Per passare il disco, tenete premuto 

il tasto D nella direzione verso cui si 

desidera indirizzare il passaggio e 

quindi premete il tasto B. 

Nota: Nel modo di comando 

MANUAL, premete il tasto B per 

richiedere un passaggio da un altro 

giocatore. 

tva ganger for att skjuta hdgt 

(©) Vicka styrkulan D (i pilarnas 
riktningar) for att forflytta spelare, 
sikta eller skjuta 

©) Tryck samtidigt pa knapparna A 
  

och B fdr att byta forwards. 

Tryck § samtidigt pa knapparna B 

och C fdr att byta backar 

  

  

Passningar 

Du styr den spelaren som har en 
cirkel under sig. 

Tryck pa knapp C fér att flytta 
cirkeln och styra en annan spelare. 

Vicka styrkulan D, och hall kvar, i 
den riktning du vill passa och tryck 
sedan pa knapp B. 

OBS! | spelsattet MANUAL trycker 
du pa knapp B fdr att be om en 
passning fran en annan spelare. 

@ De Statistieken bekijken/pauze 

@ Vragen om Besturing 

@) Puck overspelen 
Vragen om een Pass (MANUAL 

d.w.z.MET DE HAND) 

(4) Schieten — één keer drukken om 
laag te schieten 

— twee keer drukken 
om hoog te schieten 

©) Schaatsen, Richten of Overspelen 

© A + B verandert de aanvalslinie 

B + C verandert de 

verdedigingslinie 

  

  

De Puck Overspelen 

Jij bestuurt de speler waar een 

cirkel onder staat. 

Om de besturing te wisselen, druk je 

op Toets C. 

Om de puck over te spelen, houd je 

de R-toets in de juiste richting 

ingedrukt en druk je op Toets B. 

Let op: In de besturing met de 

hand (MANUAL), druk je op Toets B 

om aan een andere speler te vragen 

om de puck over te spelen. 

@ Katso Tilastoja/Tauko 

(2) Ohjauksen Pyynté 

@) Kiekon Syétté 
Sydtén Pyynté (MANUAL) 

@ Lauo — yksittainen painallus 
matalaa varten 

— kaksi kohoa varten 

©) Luistele, Tahtaa tai Syota 

©®A_ + B muuttaa hydkkayslinjaa 

B + C muuttaa puolustuslinjaa 
  

  

Kiekon Sydttaminen 

Ohjaat pelaajaa, jonka alapuolella on 

ympyra. 

Vaihtaaksesi ohjausta paina 

Nappainta C. 

Sydttaaksesi pida D-Nappain 
alaspainettuna siihen suuntaan, 
johon haluat syéttaa ja paina 

Nappainta B. 

Huem: MANUAL ohjaukssa paina 

Nappainta B pyytaaksesi syétt6a 

toiselta pelaajaita. 
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Shooting 

To make a goal, skate towards the 
goal and press Button A when 
you think you have an opening. 
Remember to ‘‘aim” the puck with 
the D-Button as you’re pressing 
Button A. 

(1) Pause 

(2) Once for low on the ice; 
Twice for up in the air 

(3) Aim 

The puck target indicator lets you 

know if you're in line for a shot just 
as you're ready to make it. If the 
shot becomes blocked by the goalie 
or if you move out of position the 
arrow will disappear. 

Fighting 

Players start out with different 
energy levels depending on their 
“Power’’ level. 
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SchieBen 

Laufen Sie auf das Tor zu, um 
den Puck ins Tor zu schieBen, und 
druicken Sie die Taste A, wenn 
Sie eine offene Stelle in der 
gegnerischen Verteidung entdeckt 
haben. Denken Sie daran, mit der 
Richtungstaste auf das Tor zu 
“zielen’”, wahrend Sie die Taste A 
drucken. 

() Pause 

) Einfacher Tastendruck fiir 
Tiefschlage auf dem Eis; 
Doppelter Tastendruck fur hohe 
Schlage in der Luft 

(3) Zielen 

   

Wenn Sie zum Schlag ausholen, 
zeigt Ihnen die Puck-Zielanzeige, 

ob Sie in der korrekten SchuBlinie 
stehen. Wenn der Torwart den 
SchuB abblockt oder Sie sich aus 
Ihrer Stellung heraus bewegen, 
erscheint ein Pfeil. 

Kampf 

Die Spieler starten das Spiel mit 
unterschiedlichem Energievorrat. Die 
Energie eines Spielers richtet sich 
nach seiner jeweiligen Spielstarke. 

Tir 

Pour marquer, patinez jusqu’au but 

et appuyez sur la touche A quand 

vous pensez avoir une chance. 

Souvenez-vous de diriger la rondelle 

avec la touche D tandis que vous 
appuyez sur la touche A. 

(@) Pause 

(2) Une poussée pour un tir bas sur 
la glace; Deux poussées pour un 

tir élevé en air 

(3) Pour diriger le tir 

L’indicateur de la cible de la 

rondelle vous indique si vous étes 

en ligne au moment de tirer. Si le tir 
est bloqué par le gardien ou si vous 

avez changé de position, la fleche 
disparait. 

  

Combat 

Les joueurs commencent avec un 

niveau d’énergie différent selon leur 
niveau de “‘force’’. 

Disparo 

Para marcar un gol, patine hasta la 

porteria y presione el boton A 
cuando vea un hueco. Recuerde 

lanzar la pelota con el botén D 

mientras presiona el botén A. 

@) Pausa 

@ Una vez para lanzar una pelota 

baja; Una vez para lanzar una 

pelota alta 

(3) Disparo a puerta 

El indicador de disparo de la pelota 

le permite conocer si esta en linea 

para disparar a puerta. Si el portero 

para la pelota o cambia de posicion, 

la flecha desaparecera. 

  

Lucha 

Los jugadores empiezan a jugar con 

diferentes niveles de energia, 

dependiendo de su nivel de 

potencia.



Tiro 

Per fare un goal, pattinate verso la 
rete e premete il tasto A quando 
pensate di avere un’apertura. 
Ricordate di “indirizzare” il disco 
con il tasto D mentre state 
premendo il tasto A. 

(@) Pausa 

@) Una volta per un tiro basso a filo 
ghiaccio; Due volte per un tiro 
alto nell’aria 

@ Mira 

L’indicatore del bersaglio del disco 

vi consente di capire se siete in 
linea per un tiro quando siete pronti 
ad eseguirlo. Se il tiro viene 
bloccato dal portiere o se andate 
fuori posizione la freccia scomparira. 

Lotta 

| giocatori iniziano con diversi livelli 
di energia in relazione al loro livello 
di “potenza’’. 

  

Skott 

Ak fram mot malet och tryck pa 
knapp B nar du tycker dig se en 

Oppning fér att gdra mal. Kom ihag 
att ‘‘sikta’” med styrkulan D 

samtidigt som du trycker pa 
knapp A. 

@ Tryck pa startknappen fér att ta 
en paus mitt i spelet. 

@) Tryck en gang pa knapp A fér att 
skjuta lagt; Tryck tva ganger pa 
knapp A fér att skjuta hégt 

@) Matta 

Skottmarkéren pa bildskarmen 

visar exakt nar du befinner dig i 

skottposition, nar du gjort dig redo 

att skjuta. Om malvakten hinner 
tacka upp luckan eller du férlorar din 

skottposition, forsvinner pilen. 

Slagsmal 

Nar spelarna bérjar slass star deras 
styrkematare pa olika nivaer beronde 
pa hur fysiskt starkt (POWER) ditt 
lag ar. 

Schieten 

Om een doelpunt te maken, schaats 

je in de richting van het doel en je 
drukt op Toets A als je een opening 

denkt te zien. Vergeet niet om de 
puck met de R-toets te ‘“‘richten” als 

je op Toets A drukt. 

(@) Pauze 

(2) Eén keer om laag over het ijs te 

schieten; Twee keer om door de 

lucht te schieten 

(3) Richten 

De Puck Doelmeter geeft aan of je 

je in de juiste positie bevindt voor 

een raak schot als je net op het 

punt staat om te schieten. Als het 

schot wordt tegengehouden door de 
keeper of als je een andere positie 

inneemt zal de pijl verdwijnen. 

Vechten 

Spelers beginnen met verschillende 

energie-levels afhankelijk van hun 

“Power” level. 

Laukominen 

Tehdaksesi maalin luistele maalia 

kohti ja paina Nappainta A, kun 

uskot léytaneesi aukon. Muista 

“tahdata” D-Nappaimella 
painaessasi Nappainta A. 

@ Tauko 

(2) Kerran matalaa jaata kulkevaa 

varten; Kaksi kertaa kohoa varten 

@ Tantaa 

Kiekon Kohde Indikaattori tiedottaa, 

jos olet laukauslinjassa juuri, kun 

olet valmiina laukomaan. Jos 

maalivahti torjuu laukauksen tai jos 

siirryt pois asemasta, nuoli katoaa. 

Tappeleminen 

Pelaajat aloittavat eri energia 

maarilla riippuen heidan ‘Voima”’ 
asteestaan. 
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It’s a real knock-down, drag-out Hier wird richtig gekampft und C’est un vrai combat complet avec Esto es una verdadera batalla en la 
fight. Complete with these types of gerangelt, komplett mit allen les types de coups et les mouve- que se incluyen los pufetazos y 
punches and defensive moves. Schlagarten und Verteidigungs- ments de défense suivants: movimientos defensivos siguientes: 

° Jabs mandvern wie folgt: e Jabs ® Golpes rdapidos sin 
e Roundhouses ¢ Kurze Gerade ° Coups latéraux extender el brazo 

e Uppercuts e Schwinger ¢ Uppercut ° Golpes laterales 

e Low Blows e Aufwartshaken ° Coups bas e Golpes de abajo arriba 

° Grabs, Pushes © Tiefschlage ° Prises, poussées ° Golpes bajos 

* Cover-ups ¢ Greifen, StoBen ° Esquive e Agarrones y empujones 

° Ducks ° Abdecken «Se Balser * Golpes ocultos 

Here’s how you execute these * Ducken e Agachar el cuerpo 

moves: Voici comment exécuter ces 
@ pauses Die obigen Schlage und mouvements: Estos movimientos se ejecutan asi: 

~ Verteidigungsmanéver werden wie 
@ Uppercut folgt ausgeftihrt: (©) Pause @ Pausa ; ; 
@® Roundhouse @ Pause @ Uppercut @) Golpe de abajo arriba 

a Cc latéral @ Jab © Autwartshaken @ Coup lateral @ Golpes laterales 

) Move Fighter ® Schwinger @ Jab @ Golpes rapidos 

@®A+B is a low blow. @ Kurze Gerade ©® Déplacement du joueur ® Movimiento del jugador 

B + Cis alsoa nw blow. Karate ©A + Best un coup bas. ©A + Bes un golpe bajo. 
1) @ © Kampferbewegung B + C est aussi un coup bas. B + C también es un golpe bajo. 

©A + B fur Tiefschlage. 
B + C ebenfalls fur Tiefschlage. 
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E davvero un’ estenuante lotta. Det 4r alltid lika langdragna harda 
Completate con questi tipi di pugnie slagsmal. Har féljer de olika slag 

mosse difensive. 

e Pugni 

e Rissa 

e Uppercut 

¢ Colpi bassi 

e Afferrare e spingere 

¢ Coperture 

« Accovacciamenti 

Ecco come eseguire queste mosse: 

(1) Pausa 

2) Uppercut 

(3) Rissa 

(4) Pugno 

(5) Sposta il lottatore 

(6) A + B corrisponde ad un colpo 

basso. 
B + C é comunque un colpo 

basso. 

och blockar du kan anvanda: 

e Jabbar 

e Svingar 

e Uppercuts 

e Slag under baltet 

e Fasthallning och knuffar 

e Blockar 

¢ Duckningar 

Sa har gor du: 

@ Tryc' 
paus. 

pa knapp A for att ta en 

@) Tryck pa knapp C fdr att géra en 
uppercut. 

pa knapp B for att géra en 

pa knapp A for en jabb. 

® Vicka pa styrkulan D fér att styra 
din spelares rérelser. 

© Tryck samtidigt pa knapp A och 
B fdr ett slag under baltet. 
Tryck Aven samtidigt pa knapp B 
och C fér ett slag under baltet. 

  

Dit is een moordend partijtje 

ijshockey. Je krijgt met de volgende 

soorten stoten en verdedigende 

bewegingen te maken. 

e Korte Stoten 

e Kaakslagen 

e Uppercuts 

e Slagen onder de gordel 

e Duwen en trekken 

e Dekking 

e Wegduiken 

Je voert deze bewegingen als volgt 
uit: 

@) Pauze 

@) Uppercut 

@ Kaakslag 

(@) Korte Stoot 

(5) Beweeg de Vechter 

© A + Bis een slag onder de 
gordel. 

B + C is ook een slag onder de 

gordel. 

Tama on todellinen pitka, tyrmays 

tappelu. Paata se seuraavan 

tyyppisilla lyonneilla ja 

puolustusliikkeilla. 

e Survaisu 

e Isku 

e Ylakoukku 

e Matala Lyénti 

e Tarttuminen, Ténaisy 

e Suojautuminen 

e Vaist6 

Nain suoritat nama liikkeet: 

@ Tauko 

@ Ylakoukku 

@® Isku 

@ Survaisu 

®) Liikuttaa Tappelijaa 

@ A + B on matala lyénti. 
B + Con myoés matala lyénti. 
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As you punch and get punched, you 
lose energy. Keep your eye on the 

energy meter and try to avoid 

getting drained. To do this, defend 

yourself. And make every punch 

count. 

Make sure you're the right distance 
away from your opponent for the 

most effective punches. Some 

punches, like jabs, are more 

effective from a bit farther back. 

Other punches, like uppercuts, are 

more effective when you're right in 

the guy’s face. 

On the Defense 

Whenever you lose possession of 

the puck, you’re on the defense. 

When you're on defense you can 

skate the guy you're controlling 

anywhere. Even off the screen! 

You can change control of your 

player in defense the same way you 

do in offense — just press Button C. 

Here are your other defensive 

controller moves: 
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Wahrend Sie Schlage austeilen und 
Schlage einstecken, sinkt Ihr 
Energievorrat. Behalten Sie stets 
Ihren Energiemesser im Auge, und 
vermeiden Sie sich zu verausgaben. 
Achten Sie auf gute Verteidigung, 
und schlagen Sie gezielt zu. 

Halten Sie den richtigen Abstand zu 
Ihrem Gegner, damit Ihre Hiebe den 

Gegner mit maximaler Durchschlags- 
kraft treffen. Manche Schlage, wie 
z.B. kurze Gerade, sind aus 
gréBerem Abstand heraus 
wirkungsvoller. Andere Schlage, wie 
z.B. Aufwartshaken, sind am 

wirkungsvollsten, wenn Sie dicht vor 

dem Gegner stehen. 

Verteidigung 

Sobald der Gegner Ihnen den Puck 
stiehlt, sind Sie in der Verteidigung 
und kénnen den Spieler, den Sie 
steuern an jede beliebige Stelle 
laufen lassen — selbst aus dem 
Bildfeld heraus! 

Sie kénnen die Steuerung bei der 
Verteidigung genauso auf einen 
anderen Spieler Ubertragen wie beim 
Angriff. Drucken Sie dazu einfach 
die Taste C. Nachfolgend die 
weiteren Verteidigungs-Steuer- 
funktionen: 

A mesure que vous frappez et que 

vous recevez des coups, vous 
perdez de I’énergie. Surveillez le 

compteur d’énergie et évitez qu’il se 
vide. Pour cela, défendez-vous. Et 

donnez des coups qui portent. 

Confirmez que vous étes a bonne 

distance de votre adversaire pour 

porter des coups. Certains coups, 

comme les jabs, sont plus efficaces 

d’un peu plus loin. D’autres, comme 

les uppercuts, sont plus efficaces 

quand vous étes juste devant le 

gars. 

Défense 

Si vous perdez la rondelle, vous 

étes en défense. Quand vous étes 
en défense, vous pouvez suivre le 

gars que vous contrélez partout, 

méme hors de |’écran! 

Vous pouvez changer de joueur a 

contréler, comme pendant l’attaque, 

en appuyant simplement sur la 

touche C. Voici vos autres 
mouvements de défense: 

Al golpear y ser golpeado pierde 

energia. Fijese en el medidor de 

energia para evitar quedarse sin 

ella. Para ello defiéndase. Y no falle 

golpes. 

Para que sus golpes hagan blanco 

en el contrario manténgase a la 

distancia correcta. Algunos 

pufietazos, como los golpes rapidos, 

son mas eficaces cuando se lanzan 

desde una distancia un poco mayor. 

Otros pufetazos, como los de abajo 

arriba, son mas eficaces estando 

justo frente a su oponente. 

Defensa 

Cuando pierda la pelota se 

encontrara a la defensiva. Cuando 

se encuentre a la defensiva podra 

hacer que el jugador que usted 

controla patine por donde usted 

quiera, incluso fuera de la pantalla. 

Estando a la defensiva podra 

cambiar el control de su jugador de 
igual forma que lo hace atacando 

— presione simplemente el botén C. 

He aqui otros movimientos 
defensivos:



Quando colpite o siete colpiti, 

perdete energia. Tenete un occhio 

sul metro dell’energia e provate ad 
evitare di rimanerne a secco. Per 
riuscire a far cid, difendetevi. E fate 

valere ogni vostro pugno. 

Assicuratevi di essere alla giusta 

distanza dal vostro awersario per 

pugni piu efficaci. Alcuni pugni, 
come quelli improwvisi, sono piu 

efficaci da una maggiore distanza. 

Altri pugni, come gli uppercut, sono 

piu efficaci se vi trovate giusto 
davanti alla faccia del ragazzo. 

In difesa 

Ogni volta che perdete il possesso 

del disco, passate alla difesa. 

Quando siete in difesa potete far 

pattinare il ragazzo che state 

controllando in qualsiasi direzione. 

Anche fuori dallo schermo! 

Potete cambiare il comando del 

vostro giocatore in difesa nello 

stesso modo seguito in attacco — 

basta premere il tasto C. Ecco altre 

mosse difensive sulla pulsantiera: 

Allt eftersom du delar ut slag och tar 
emot smallar sanks din styrkeniva. 

Hall ett 6ga pa styrkemataren och 
férsdk undvik att trotta ut dig helt. 

For att kunna géra det maste du 
vara noga med din gard och se till 

att din slag traffar ratt. 

Se till att du befinner dig pa ratt 
avstand fran din motstandare, sa att 
dina slag traffar sa hart som mdjligt. 
Vissa slag, som t.ex. jabbar, ar mer 

effektiva om du inte star fr nara. 
Andra slag, som t.ex. uppercuts, 

traffar bast nar du star ansikte mot 
ansikte med din motstandare. 

Pa defensiven 

Du hamnar i férsvarsposition sa fort 

du blir av med pucken. | 

férsvarsspel kan du styra den 

spelare du har kontroll pa for tillfallet 

vart du vill, t.o.m. ut ur bildskarmen! 

Du kan flytta cirkeln och byta 

spelare pa samma satt i férsvarsspel 

som i anfall — med ett tryck pa 
knapp C. Har fdljer en del andra 

forsvarsmandévrer: 

Als jij iemand slaat of als jij 

geslagen wordt, verlies je energie. 

Houd de energiemeter in de gaten 

en probeer te voorkomen dat je 

neergehoekt wordt. Om dit te doen 
moet je jezelf goed verdedigen. En 

zorg dat elke stoot die je uitdeelt 

raak is. 

Zorg dat je op de juiste afstand van 

je tegenstander bent om je stoten zo 

doeltreffend mogelijk te maken. 

Sommige stoten, zoals korte stoten, 

zijn het meest effectief van een iets 

grotere afstand. Andere stoten, zoals 

uppercuts, komen het hardst aan als 

je vlakbij iemand staat. 

In de Verdediging 

Als je de controle over de puck 

verliest, kom je in een verdedigende 

positie. Als je in de verdediging bent 
kun je de speler die jij bestuurt 

overal naartoe laten schaatsen. Zelfs 

van het scherm af! 

Je kunt de besturing van je 
verdediger veranderen op dezelfde 

manier als je dat in de aanval doet 

— druk gewoon op Toets C. 

Hieronder volgen de verdedigende 

bewegingen op je controller: 

Lyédessasi ja tullessasi ly6dyksi 

menetat energiaa. Pida silmalla 
energiamittaa ja yrita valttaa loppuun 

kuluminen. Tehdaksesi taman 

puolusta itseasi. Ja tee jokaisesta 
iskusta merkittava. 

Varmista, etta olet oikealla 

etdisyydella vastustajastasi, jotta 

iskusi olisivat mahdollisimman 
tehokkaita. Jotkut iskuista, kuten 
survaisut, ovat tehokkaampia vahan 

kauempaa. Toiset ly6nnit, kuten 

ylakoukut, ovat tehokkaampia kun 
olet vastustajasi kanssa aivan 

kasvotusten. 

Puolustuksessa 

Aina, kun menetat kiekon 

hallinnastasi, olet puolustuksessa. 
Kun olet puolustuksessa, voit 

luisteluttaa ohjaamasi kaverin minne 

tahansa. Vaikka pois ruudusta! 

Voit muuttaa ohjattavissasi olevaa 
puolustaja samalla tavalla kuin 

hydékkayksessa — paina vain 

Nappainta C. Tassa on muut 
puolustuksen ohjausliikkeesi: 
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(1) Pause 

(2) Switch Player Control 

(3) Makes Goalie Pass 

(4 Checks opponent; Swings stick if 
penalty box full 

(8) Skates Player 
Directs Goalie Pass 

Note: Every guy on defense is 
responsible for covering someone on 
the opponent’s team. So if you 
decide to chase the puck or double- 
team an opponent, you will be 
leaving a man open and unguarded 
— unless, of course, the other guys 
have players sitting in the penalty 
box. 

Also, if the goalie holds the pass too 
long, he’ll get a “Goalie Holding 
Puck” Penalty resulting in a face-off. 

Fighting Penalties 
If you win, you get to keep skating. 
But if you lose, you must go to the 
penalty box. Once in a while you 
both have to go there. 
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@ Pause 

(2) Spielersteuerung wechseln 

(3) Abgabe durch Torwart 

(@) Check des Gegners; Erhebt den 
Schlager wenn die Strafbank voll 
ist. 

(8) LaBt den Spieler laufen 
Steuert Abgabe durch Torwart 

Hinweis: Jeder verteidigende 
Spieler ist flr die Deckung eines 
gegnerischen Spielers verant- 
wortlich. Wenn Sie also dem Puck 
nachjagen oder einem gegnerischen 
Spieler zu zweit auf den Leib rucken 
bleibt ein Spieler der Gegnermann- 
schaft ungedeckt, es sei denn 
mehrere Spieler der Gegnermann- 
schaft sitzen auf der Strafbank. 

Dariiber hinaus erhalt der Torwart 
eine “Puck-Haltestrafe”, wenn er die 

Abgabe zu lange hinauszégert, die 
ein neues Bully zur Folge hat. 

Kampfstrafen 
Wenn Sie gewinnen, kénnen Sie 
weiterlaufen. Verlieren Sie jedoch, 
wandern Sie ab auf die Strafbank. 
Hin und wieder werden Sie 
wahrscheinlich beide dort landen. 

(1) Pause 

(2) Commande pour changer de 
joueur 

(3) Passe du gardien 

(@) Pour vérifier l'adversaire; Pour 
donner un coup de baton si la 
prison est pleine 

() Pour faire patiner le joueur 

Pour diriger la passe du gardien 

Remarque: Chaque gars de la 

défense est responsable pour 
marquer un joueur de l’équipe 
adverse. Si vous décidez de 
poursuivre la rondelle ou d’aider un 

coéquipier, vous laisser un gars 

démarqué, sauf si les adversaires 

ont des gars en prison. 

Si le gardien retient la passe trop 

longtemps, il obtient une pénalité de 

“Rétention de la rondelle par le 

gardien’’, ce qui provoque un face a 
face. 

Pénalités de combat 
Si vous gagnez, vous pouvez rester 
mais si vous perdez, vous allez en 

prison. Parfois, vous devez y aller 

tous les deux. 

@) Pausa 

(2) Cambio de control de jugador 

(3) Pase del portero 

(4) Parada de oponentes; Mueve el 
palo si el banquillo de los 

jugadores castigados esta Ileno 

(5) El jugador patina 
Dirige el pase del portero 

Nota: Cada defensa se encarga de 

cubrir a un jugador del otro equipo. 

Si usted decide ir a por la pelota o 

cubrir a un contrario con dos de sus 

jugadores, otro contrario quedara 

libre — a menos, por supuesto, que 

el otro equipo tenga jugadores 

castigados en el banquillo. 

Ademas, si el portero retiene la 

pelota durante mucho tiempo, sera 

castigado con un castigo de 

“retencién de pelota por parte del 

portero”’, lo que resulta en un 

enfrentamiento. 

Lucha por castigos 
Si gana sigue patinando. Si pierde, 
sera expulsado al banquillo de 

castigos. De vez en cuando, usted y 
su contrario iran al banquillo.



  

(@) Per cambiare il comando del 

giocatore 

(3) Passaggio del portiere 

@ Controlla ’'awersario; Spostare 
lastina se il riquadro delle 

penalita é pieno 

© Fa pattinare il giocatore 
Dirige il passaggio del portiere 

Nota: Ogni ragazzo in difesa deve 

marcare qualcuno della squadra 
awersaria. Quindi se decidete di 
impossessarvi del disco o di 

difendere con un altro compagno un 

avversario, lascerete libero un uomo 

— a meno che, naturalmente, gli 

altri ragazzi non abbiano dei 

giocatori fermi al riquadro delle 

penalita. 

Inoltre, se il portiere tiene il 

passaggio troppo lungo, subira un 

punizione detta “‘Trattenuta disco” 
che portera ad una rimessa del 
gioco. 

Penalita nella lotta 

Se vincete, continuate a pattinare. 

Ma se perdete, dovete recarvi al 

riquadro delle penalita. Talvolta 

succede che entrambi si debbano 
recare li. 

@ Tryck pa knapp A for att ta en 
paus. 

@ Tryck pa knapp C fér att flytta 
cirkeln och byta spelare. 

@) Tryck pa knapp B for att passa 
med malvakten. 

@ Tryck pa knapp A for att tackla 
en motspelare; nar utvisnings- 
baset r fullt kastar spelaren 
klubban. 

® Vicka styrkulan D for att forflytta 
spelarna pa isen 
Vicka styrkulan D f6r att styra 
passningar 

OBS! Det ar varje forsvarspelares 
uppgift att tacka var sin spelare ur 
motstandarlaget. Om du bestammer 
dig fOr att jaga en puck, eller ta ner 
en motstandare med tva spelare 
samtidigt, kommer du att lamna en 
av dina spelare ensam — férutsatt 
givetvis att det andra laget inte har 
nagra spelare i utvisningsbaset. 

Dessutom, om malvakten haller in 
en passning for lange blaser 
domaren av for malvaktsblockering 
och pucken gar till tekning. 

Utvisningar efter slagsmal 
Om du vinner en fajt kan du 
fortsatta spela men om du forlorar ar 
du tvungen att satta dig i 
utvisningsbaset. Det hander ibland 
att ni hamnar i utvisningsbaset bada 
tva. 

@ Pauze 

(2) Bestuur een andere Speler 

@ Laat de keeper overspelen 

@ Geef je tegenstander een 
bodycheck; Zwaait de stick bij 

volle strafbank. 

©® Laat de Speler schaatsen 
Richt de pass van de keeper 

Let op: ledere vent die in de 

verdediging speelt moet een speler 

van de tegenpartij dekken. Als je 
dus besluit om achter de puck aan 

te gaan of met twee man tegelijk op 
één tegenstander af te gaan, 

betekent dit dat je 6é6n mannetje vrij 
en ongedekt laat staan — tenzij er 

natuurlijk spelers van de tegenpartij 

op de strafbank zitten. 

Bovendien geldt dat als de keeper 

de puck te lang vasthoudt, hij een 
overtreding begaat. Het spel wordt 

dan hervat met een face-off. 

Strafminuten voor Vechten 
Als je wint mag je blijven schaatsen. 

Maar als je verliest moet je op de 

strafbank plaatsnemen. Af en toe zal 

je daar toch wel terechtkomen. 

@ Tauko 

@) Vaihda Ohjattavaa Pelaajaa 

@ Saa Maalivahdin Syéttamaan 

@) Taklaa vastustajan; 

Heilauttaa mailaa, jos 

rangaistusaitio on taynna 

® Luisteluttaa Pelaajaa 
Ohjaa Maalivahdin Sydtt6a 

Huom: Jokaisen puolustuspelaajan 

vastuuna on peittaa yksi 

vastapelaajista. Joten, jos paatat 

jahdata kiekkoa tai hoitaa 
vastustajan jonkun joukkuetoverisi 

kanssa, jatat ynden pelaajan 

vapaaksi ja vartioimattomaksi 

— tietenkin, ellei vastapuolella ole 

kavereita jaahylla. 

My6s, jos maalivahti pitkittaa sydttéa 
lian kauan, han saa ‘“Maalivahti 

Pitaa Kiekkoa’”’ Rangaistuksen, josta 

aiheutuu pelin keskeytys. 

Tappelu Rangaistukset 
Jos voitat, voit jatkaa luistelemista. 
Mutta, jos haviat, sinun taytyy 

menna jaahylle. Silloin talldin 
joudutte molemmat sinne. 
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Checking 

To “check” an opponent, get close. 

Checking 

Laufen Sie zum “Checken”’ eines 

Heurt 

Pour “heurter’’ un adversaire, 

Paradas 

Para parar un contrario, acérquese 
  

to him and press Button A. 

Once you check your opponent he’ll 

drop to the ice. But don’t be 
surprised if he goes after you. Or if 

the ref calls a penalty on you. 

Note: You can’t “check” a goalie or 
a referee. And whenever two men 

are already in the penalty box, you 

won't be able to check. 

Changing Lines 

Just like in real hockey, you can 
rotate your lines with fresh 
defenders when the ones on the ice 
get tired. 

° Green means fully rested 

¢ Yellow is somewhat rested 

e Red means getting tired 

  

gegnerischen Spielers dicht an den approchez-vous de lui et appuyez a él y presione el botén A. 
  

Spieler heran, und driicken Sie die 
  

Taste A. 
  

Nach dem Check fallt Ihr Gegner 
auf’s Eis. Es sollte Sie jedoch nicht 
Uberraschen, wenn der betreffende 
Spieler Sie anschlieBend jagt, oder 
wenn der Schiedsrichter Ihnen eine 
Strafe verhangt. 

Hinweis: Ein Check bei einem 
Torwarts oder einem Schiedsrichter 
ist nicht méglich. Ebenso ist kein 
Check médglich, wenn sich bereits 
zwei Spieler auf der Strafbank 
befinden. 

Spielerwechsel 

Genau wie bei echtem Hockey 

kénnen Sie auch hier Ihre 

Spielergruppe mit neuen 
Vertreidigern auffrischen, wenn die 
Verteidiger auf dem Eis erschdpft 
sind. 

e Grtin bedeutet voll bei Kraften 

° Gelb bedeutet fast wieder bei 
Kraften 

e Rot steht flr schwindende kKrafte 

sur la touche A. 

Quand vous heurtez votre 
adversaire, il tombe sur la glace. 

Mais ne soyez pas surpris s’il vous 
poursuit ou si l’arbitre vous donne 

une pénalité. 

Remarque: Vous ne pouvez pas 

renverser un gardien ou un arbitre. 
Vous ne pouvez pas non plus 
renverser quelqu’un si deux joueurs 

sont déja en prison. 

Changement de joueurs 

Exactement comme pour le vrai 

hockey, vous pouvez remplacer des 

joueurs fatigués par de nouveaux 

joueurs reposés. 

e Vert signifie bien reposé 

e Jaune signifie € peu prés reposé 

e Rouge signifie fatigué 

Después de parar a un contrario, 

éste caera al hielo. Pero no se 
sorprenda si le persigue. O si el 

arbitro le pita un castigo. 

Nota: Al portero o al arbitro no se 

les puede parar. Ademas, cuando 

tenga dos jugadores castigados en 

el banquillo tampoco podra parar a 

sus contrarios. 

Cambio de alineacion 

Como sucede en los partidos de 
hockey reales, usted podra cambiar 

su alineacién sustituyendo jugadores 
cansados por otros nuevos. 

° Verde significa totalmente 
descansado 

¢ Amarillo significa parcialmente 
descansado 

e Rojo significa cansado



Controllo 

Per “‘controllare”’ un avversario, 

Tacklingar 

Ta dig upp nara din motstandare 

Bodychecks Uitdelen 

Om een tegenstander een 
  

avvicinatevi a lui e premete il 

tasto A. 
  

Una volta controllato l’avwversario, 
egli cadra a terra. Ma non 
stupitevi se dopo lui fara lo 

stesso. O se l’arbitro vi chiama 
fallo. 

Nota: Non potete “‘controllare” 

un portiere o un arbitro. E 

quando gia due uomini sono nel 

riquadro delle penalita, non sarete 

piu in grado di controllare. 

Cambio delle linee 

Proprio come nel vero hockey, 
potete ruotare le linee con difensori 

freschi quando quelli in campo sono 

stanchi. 

e Verde significa completamente in 

forma 

° Giallo significa piu o meno 

riposato 

e Rosso significa che si sta 

stancando 

  

och tryck pa knapp A, for att tackla “‘bodycheck”’ te geven, ga je 

Taklaaminen 

“Taklataksesi” vastustajan mene 

hanen lahelleen ja paina 
  

  

en motstandare. 

Nar du tacklar en av det andra 

lagets spelare kommer han att 

falla ihop pa isen. Men bli inte 
férvanad om han reser sig och 

féljer efter dig eller om domaren 

démer utvisning. 

OBS! Du kan inte tackla en malvakt 
eller nagon av domarna. Du kan inte 

heller tackla om du redan har tva 
spelare i utvisningsbaset. 

Spelarbyte 

Du kan byta uppstallningar och fa in 

nya férsvarare pa isen nar de ar 

trétta, precis som i en riktig 

hockeymatch. 

e Nar ett streck lyser i grént betyder 

det att spelarna ar helt utvilade. 

e Nar ett streck lyser i gult ar de 

nagorlunda fracha. 

e Nar ett streck lyser ar rétt bérjar 
de bli ganska trétta. 

vlak naast hem staan en druk Nappainta A. 
  

je op Toets A. 

Als je je tegenstander een body- 

check gegeven hebt, valt hij op het 

ijs. Maar schrik niet als hij je 

achterna komt. Of als de 

scheidsrechter je bestraft voor een 

overtreding. 

Let op: Je kunt een keeper of een 
scheidsrechter geen bodycheck 
geven. En ook als er al twee 
mannen op de strafbank zitten kun 

je geen bodychecks meer uitdelen. 

Spelers Wisselen 

Net als in een echt partijtje ijishockey 

kun je nieuwe spelers inzetten als 

de verdedigers op het ijs moe 

worden. 

e Groen betekent helemaal uitgerust 

° Geel betekent tamelijk fit 

e Rood betekent dat een speler moe 

wordt 

Taklatessasi vastustajan han kaatuu 
jaadhan. Mutta ala yllaty, jos han 

lahtee peraasi. Tai jos erotuomari 
antaa sinulle rangaistuksen. 

Huom: Et voi “taklata” maalivahtia 
tai erotuomaria. Ja aina kun kaksi 

pelaajaa on jo jaahylla, et pysty 

taklaamaan. 

Muodostelmien 
Vaihtaminen 

Kuten oikeassa jaakiekossakin voit 

vuorotella muodostelmia uusilla 

puolustajilla, kun jaalla olevat 

pelaajat vasyvat. 

e Vihrea tarkoittaa taysin levannytta 

° Keltainen kutakuinkin levannytta 

e Punainen tarkoittaa vasyvaa 
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You can change lines any time 
during gameplay. But the best time 

to change lines is when there’s a 
stoppage. However, you can’t do 

this in the BEGINNER LEVEL. 

To change the forwards, press 
  

Buttons A and B simultaneously. 
  

To change the defensive lines, press 
  

Button B and C simultaneously. 
  

Penalties 

You will never have more than 2 
men in the penalty box at one time. 

If there are already two men in, you 

can’t check or fight your opponent. 

While your opponent’s guys are in 

the penalty box, you can still play, 
giving you a distinct advantage. 

When their times are “up,” each 
player from the penalty box will 

automatically return to play. So try to 

make your heavy offensive moves 

while they’re out. 
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Sie k6nnen Ihre Spieler wahrend 
des Spiels jederzeit auswechseln. 
Ein Spielstillstand bietet jedoch die 
beste Gelegenheit fur einen 
Spielerwechsel. Wenn Sie den 
Schwierigkeitsgrad “BEGINNER” 
(Anfanger) eingestellt haben, ist dies 
jedoch nicht méglich. 

Driicken Sie zum Auswechseln der 

Stiirmer die Taste A und B gleich- 

zeitig. 

  

  

  

Driicken Sie zum Auswechseln Ihrer 

Verteidiger die Taste B und C 
  

Vous pouvez changer de joueur 
quand vous voulez pendant la partie 
mais il est préférable de le faire 

pendant un arrét du jeu. Cependant, 
vous ne pouvez pas le faire au 

niveau débutant. 

Pour changer les avants, appuyez 

La alineacién puede cambiarse en 
cualquier momento durante el juego. 

Sin embargo, se recomienda hacerlo 
durante un descanso. Esto no puede 

hacerse cuando se juega con el 

nivel de principiante. 

Para cambiar los delanteros, 
  

simultanément sur les touches A presione simultaneamente los 
  

et B. 
  

Pour changer les lignes de 

défenses, appuyez simultanément 

  

botones A y B. 

Para cambiar los defensas, presione 
  

simultaneamente los botones B y C. 
  

gleichzeitig. 

Strafen 

Sie werden nie mehr als 2 Spieler 
gleichzeitig auf der Strafbank haben. 
Sitzen bereits zwei Spieler auf der 
Strafbank, ist ein Check oder ein 
Kampf mit dem Gegner nicht 
méglich. 

Wahrend Spieler der Gegnermann- 
schaft auf der Strafbank sitzen, 
kénnen Sie weiterspielen und haben 
dabei sogar noch einen gewissen 
Vorteil. Sobald diese ihre Zeit auf 
der Strafbank abgesessen haben, 
kehren die Spieler automatisch auf’s 
Eis zurlick. Versuchen Sie deshalb 
mit voller Kraft anzugreifen, solange 
die Spieler des Gegners noch auf 
der Strafbank sitzen. 

sur les touches B et C. 

Pénalités 

Vous n’aurez jamais plus de deux 
hommes en méme temps dans la 

prison. Si vous avez déja deux 
hommes en prison, vous ne pouvez 

pas heurter ni combattre votre 
adversaire. 

Pendant que des adversaires sont 

en prison, vous pouvez jouer, ce qui 

vous donne un avantage. Quand ils 

ont fini leur temps, les joueurs 

sortent de la prison et reprennent 

automatiquement le jeu. Essayez 

d’attaquer quand ils sont en prison. 

Castigos 

Nunca tendra al mismo tiempo mas 
de 2 jugadores en el banquillo de 
castigos. Si ya tiene dos jugadores 
en el banquillo no podra parar ni 

luchar contra su oponente. 

Habiendo jugadores del equipo 
contrario en el banquillo de castigos 

usted podra seguir jugando, con una 
gran ventaja. Cuando termine el 

tiempo de castigo, los jugadores 

salen del banquillo de castigos y 

vuelven a jugar. Ataque por lo tanto 

cuando el equipo contrario tiene 

jugadores en el banquillo de 

castigos.



Potete dare il cambio alle linee in 
qualsiasi momento durante il gioco. 

Ma il miglior momento per farlo é 

quando c’é un arresto. Comunque, 
non é possibile farlo nel livello 

principianti (BEGINNER LEVEL). 

Per cambiare i centro-avanti, 

premere i tasti Ae B 

simultaneamenie. 

  

Per cambiare le linee difensive, 

premere i tasti Be Cc 

simultaneamente. 

  

Penalita 

Non potrete mai avere piu di 2 

uomini alla volta nel riquadro delle 

penalita. Se ci sono gia due uomini, 
non potete controllare o litigare con 

l'awersario. 

Mentre i ragazzi avversari sono nel 

riquadro delle penalita, potete 

ancora giocare con conseguente 
notevole vantaggio. Quando si é 
esaurito il tempo delle loro penalita, i 

ragazzi torneranno automaticamente 

a giocare. Percid cercate di sfruttare 

al massimo le vostre mosse 

d’attacco quando sono fuori. 

Du kan byta uppstallningar nar som 

helst under spelets gang. Det ar 

dock bast att byta vid ett spelavbrott. 

Det ar dock inte mdjligt att byta 

spelare nar du spelar i 

svarighetsgraden fér nybérjare 

BEGINNER LEVEL. 

Tryck samtidigt pa knapp A och B 

for att byta forwards. 
  

Tryck samtidigt pa knapp B och C 

fér att byta backar. 
  

Utvisningar 

Du har aldrig fler an tva spelare 

samtidigt i utvisningsbaset. Nar du 
redan har tva spelare dar kan du 

inte tackla eller slass. 

Nar din motstandare har spelare i 

utvisningsbaset kan du fortfarande 

spela pa som vanligt, fast med ett 
klart spelévertag. Spelarna kommer 
automatiskt tillbaka ut ur 
utvisningsbaset nar deras tid ar 
“ute”, s& forsdk att ta fram din 

tyngsta offensiv medan de ar ute. 

Je kunt voortdurend tijdens het spel 

spelers wisselen. Maar het beste 

moment om het te doen is bij een 

onderbreking van het spel. Op het 

BEGINNERS LEVEL is het nooit 
mogelijk. 

Om de aanvallers te wisselen, druk 

je Toets A en B tegelijk in. 
  

Om de verdedigers te wisselen, druk 
  

je Toets B en C tegelijk in. 

Strafminuten 

Er kunnen nooit meer dan twee 

mannen tegelijk op de strafbank 

zitten. Als er al twee zitten, kun je 

niet vechten met je tegenstander en 

geen bodychecks uitdelen. 

Terwijl er mannen van de tegenpartij 

op de strafbank zitten, kun jij 

gewoon doorspelen. Dit werkt in 

jouw voordeel. Als hun strafminuten 

verstreken zijn, zal elke speler van 

de strafbank automatisch terugkeren 

in de wedstrijd. Dus probeer zo veel 

mogelijk aan te vallen zolang zij nog 

niet mee mogen doen. 

Voit vaihtaa muodostelmia milloin 

tahansa pelin aikana. Mutta on 

paras vaihtaa pelikatkon aikana. 

Mutta et voi tehda tata 

ALOITTELLIJA TASOLLA. 

Vaihtaaksesi hySkkaajia paina 

Nappdimia A ja B samanaikaisesti. 
  

  

Vaihtaaksesi puolustuslinjoja paina 

Nappaimia B ja C samanaikaisesti. 
  

  

Rangaistukset 

Jaahylla ei ole koskaan kerralla 

useampia kuin kaksi saman puolen 

pelaajaa. Jos kaksi kaveria on jo 

rangaistusaitiossa, et pysty 

taklaamaan, etka tappelemaan 

vastustajasi kanssa. 

Vastustajasi kaverien ollessa jaahylla 
voit jatkaa pelia, ollen selvassa 

etuly6nti asemassa. Heidan aikansa 

kuluessa “‘umpeen’”’ jokainen 

pelaaja palaa automaattisesti 

rangaistusaitiosta peliin. Joten pyri 

suorittamaan kovat hyékkayksesi 

silloin, kun he ovat poissa pelista. 
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Here’s how long each type of 

penalty is: 

Nachfolgend die Dauer der 

jeweiligen Strafzeiten: 

Voici la longeur de chaque type de 
pénalité: 

Penaltys y su duracién: 

  

PENALTY TIME PENALTY (Strafe) TIME (Zeit) PENALITE TEMPS PENALTY TIEMPO 

Checking Opponent 2 minutes Check des Gegners 2 Minuten Heurt d’un 2 minutes Parada de 2 minutos 

Losing a Fight 3 minutes Verlieren eines 3 Minuten  adversaire oponente 
Losing a draw 3 minutes Kampfes Perte d'un combat 3 minutes Pérdida de lucha 3 minutos 

(each player) Verlieren eines 3 Minuten Perte d’une lutte 3 minutes Pérdida de un 3 minutos 
Delay of Game SRI Unendsehieden (Jeder Spielet) (chaque: joueur) desemnipale (cada jugador) 

THIN Poe Spielverzégerung 2 Minuten Perte de temps 2 ulnuteg gece de tiempo iz mines 

Slashing Seminuites Bien stellen 2 Minuten Croche-pied 2 minutes Zancadillas 2 minutos 

Roughing auriatites Hiebe 2 Minuten Coup de baton 2 minutes Ataques 2 minutos 

Unfaire Spielweise 2 Minuten Rudoiement 2 minutes Juego duro 2 minutos 

Shootouts 

You can select “SHOOTOUTS” 
from the initial Game Selection 
Screen. You'll also play them if 
there’s a tie at the end of 3 periods 
of play. 

ik Pa ae 
  

= 
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Torschuisse 

Auf dem Spielwahlbild, das zu 

Anfang erscheint, konnen Sie 

Torschusse (SHOOTOUTS) wahlen. 
Ein unentschiedenes Spielergebnis 

nach 3 Spielabschnitten wird 

ebenfalls durch Torschiisse 
entschieden. 

Tirs de pénalty 

Vous pouvez sélectionner 

“SHOOTOUTS” a partir de |’écran 

de sélection de jeu. Vous pouvez 

également tirer des pénalty a la fin 

des 3 périodes de jeu. 

Lanzamiento de penaltys 

Podra seleccionar el lanzamiento de 

penaltys en la pantalla de eleccion 

de juegos. También tendra que 
lanzar penaltys al terminar en 

empate los 3 tiempos de juego.



Ecco la durata delle penalita: 

  

PENALITA DURATA 

Controllo 2 minuti 

dell’awersario 

Perdita nella lotta 3 minuti 

Presa fallita 3 minuti 

(ogni giocatore) 

Ritardo del gioco 2 minuti 

Sgambetto 2 minuti 

Spinta 2 minuti 

Scorrettezza 2 minuti 

Supplemeniari 

Potete selezionare “SHOOTOUTS” 
dall'iniziale schermo di selezione del 

gioco. Disputerete i supplementari 

nel caso di un pareggio alla fine dei 

3 tempi del gioco. 

Har féljer antalet utvisningsminuter 

for olika regelbrott: 

  

PENALTY TIME 
(Regelbrott) (Utvisningstid) 

Tackling av 2 minuter 

en motstandare 

Nar du forlorar ett 3 minuter 

slagsmal 

Nar slagsmalet ar 3 minuter 
oavgjort (varje spelare) 

Maskning, férs6k 2 minuter 

att fordréja spelet 

Tripping 2 minuter 
Slashing 2 minuter 

Obstruktion 2 minuter 

Utskjutning 

Du kan valja ordet SHOOTOUT 
(utskjutning) pa valmenyn GAME 
SELECT. Det kommer ocksa att ga 
till utskjutning om en match inte 

avgjorts vid slutet av den tredje och 

sista perioden. 

Hieronder volgt het aantal 

strafminuten voor elke overtreding: 

Kuinka pitkia eri tyyppiset 

rangaistukset ovat: 

  

OVERTREDING TID RANGAISTUS AIKA 

Een bodycheck 2 minuten Vastustajan 2 minuuttia 
Geven Taklaaminen 
Een gevecht 3 minuten Tappelun 3 minuuttia 

verliezen Haviaminen 
Ongewonnen 3 minuten Tasapeli 3 minuuttia 
gevecht (Beide spelers) (molemmat pelaajat) 

Tijdrekken 2 minuten Pelin 2 minuuttia 

Tripping (tackelen) 2 minuten Viivastyttaminen 
Slashing (hakken) 2 minuten Kompasiuminen 2 minuuttia 

Roughing (ruw spel) 2 minuten Pahoinpitely 2 minuuttia 

Kovistelu 2 minuuttia 

Shootouts 

Je kunt vanaf het Spel Keuze- 

scherm, dat je als eerste te zien 

krijgt, kiezen voor “SHOOTOUTS”. 
Je kunt ze ook spelen als na drie 

spelperioden de wedstrijd nog 

onbesilist is. 

Rangaistusly6nnit 

Voit valita “RANGAISTUSLYONNIT” 
ensimmaisessa Pelin Valinta- 
ruudussa. Voit myds pelata sita, jos 
peli on tasoissa 3 eran jalkeen. 
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In a shootout, you and your 

opponent take turns shooting and 

being the goalie. After five shots 

each, the team with the most points 

wins the shootout. If it’s a tie, you 

go for another shootout. 

Goalie controls in a 
shootout. 

@) Pause 

(2) Executes Block 

@ Moves Goalie into 1 of 8 
Positions, including lower left and 
lower right blocks and upper left 
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Bei Torschissen kénnen Sie und Ihr 
Gegner sich als Torschiitze und 

Torwart abwechseln. Nach jeweils 

flinf Schlagen gewinnt die 
Mannschaft mit den meisten 
Punkten. Enden die Torschiisse 
unentschieden, folgen weitere flnf 

Torschisse. 

Torwartsteuerung bei 
Torschiissen 

@ Pause 

@) Abblocken 

@) Fihrt den Torwart in eine von 
acht Stellungen, darunter untere 

linke und untere rechte 

Abblockung und obere linke und 

obere rechte Abblockung 

Pendant un tir de pénalty, vous et 
votre adversaire alternez le rdle de 
gardien et de tireur. Aprés cinq tirs 

chacun, l’équipe avec le plus de 
points gagne. En cas d’éqalité, vous 
continuez a tirer des pénalty. 

Contréle du gardien 
pendant le tir de pénalty. 

@ Pause 

@ Effectue des blocs 

@ Déplace le gardien sur une des 8 
positions, y compris les blocs 

inférieurs gauche et droit et les 
blocs supérieurs gauche et droit 

Durante el lanzamiento de penaltys, 

usted y su oponente van tomando 

turnos de lanzador de penaltys y 

portero. El que mas goles mete es 

el ganador. Si el empate continua, 

se siguen lanzando penaltys. 

Conirol del portero en el 
lanzamiento de penaltys 

@ Pausa 

@) Ejecuta el bloqueo 

@ Mueve el portero a 1 de 8 
posiciones, incluyendo los 

bloqueos inferior izquierdo, 

inferior derecho, superior 

izquierdo, y superior derecho



In un contesto dei supplementari, voi 

e il vostro awersario vi alternate nei 

tiri e nel portiere. Dopo cinque tiri a 

testa, la squadra con piu! punti vince 

i supplementari. Se é un pareggio, 

si riparte per un altro giro di 

supplementari. 

Comandi del portiere nei 
supplementari 

@ Pausa 

@ Esegue il blocco 

@ Sposta il portiere in 1 delle 8 

posizioni, inclusi i blocchi in 

basso a sinistra e a destra e 

quelli in alto sia a sinistra che a 

destra 

| utskjutningen turas du och din 
motspelare om att vara skytt och 

malvakt. Det lag som har gjort flest 
mal efter att ni skjutit fem skott var, 

vinner matchen. Om det fortfarande 

ar lika, gérs utskjutningen om. 

Malvaktens rérelser vid 
utskjutning 

@ Tryck pa startknappen fér att ta 
en paus. 

@ Tryck pa knapp A for att tacka 
eller ta ett skott. 

© Vicka styrkulan D fér att forflytta 
din malvakt i en av atta olika 
riktningar, bl.a. blockeringar nedat 

i de hégra och vanstra hornen 

och blockeringar i de évre hégra 

och vanstra kryssen 

In een shootout zijn jij en je 

tegenstander om de beurt aan het 

keepen en op het doel aan het 

schieten. Na beide vijf keer 

geschoten te hebben, wint het team 

met de meeste punten de shootout. 

Als jullie allebei evenveel punten 

hebben, zal er nog een shootout 

volgen. 

De Besturing van de 

Keeper in een Shootout 

@ Pauze 

@ Blokkeert 

@ Beweegt de keeper in 1 van de 8 

posities, inclusief het links-onder 

en rechtsonder blokkeren en het 

linksboven en rechtsboven 

blokkeren 

Rangaistusly6nneissa sina ja 

vastustajasi vuorottelette laukoen ja 

maalivahtina pelaten. Sen jalkeen, 

kun molemmat pelaajat ovat 

laukoneet viisi kertaa, se joukkue, 

jolla on eniten pisteita voittaa 

rankkarikilpailun. Jos peli on 

tasoissa, seuraa uusi rangaistuslyénti 

kierros. 

Maalivahdin ohjaaminen 
rangaistusly6nti 
kilpailussa 

@ Tauko 

@ Suorittaa Torjumisen 

© Liikuttaa Maalivahtia yhteen 
kahdeksasta Asemasta, jotka 

sisaltavat alavasemman ja 

-oikean torjunnan seka 

ylavasemman ja -oikean torjunnan 
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Shooting controls in a 
shootout. 

@ Pause 

@ Swings 

@ Aims in 8 Directions including 

upperleft and upper right, lower 

left and lower right. 

The Stat Book 

Running statistical totals are tracked 

during every game for both teams. 

To view the stats during gameplay, 

press the Start Button. 
  

  

To flip through pages, move the 

D-Button left or right. 
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Schlagsteuerung bei 
Torschiissen 

@ Pause 

@ Ausholen 

© Zielt in 8 Richtungen, darunter 

nach oben rechts, unten links 

und unten rechts. 

Spielstatusbuch 

Wahrend des Spielverlaufs werden 

die Spielergebnisse beider 

Mannschaften registriert und in das 

Spielstatusbuch eingetragen. 

Drucken Sie die Starttaste zum 

Abrufen des Spielstatusbuchs. 
  

  

Driicken Sie die Richtungstaste nach 
rechts oder links, um durch das 

Buch zu blattern. 

Commandes pour le tir 
de pénalty 
@ Pause 

@) Mouvements du baton 

@® Dirige la rondelle dans 8 
directions y compris vers le haut 

a gauche et a droite et vers le 

bas a gauche et a droite. 

Le livre des statistiques 

Les statistiques sont répertoriées 

pendant chaque partie pour les deux 

joueurs. 

Pour voir les statistiques pendant la 

Control para el 
lanzamiento de penaltys 

@ Pausa 

@ Movimiento del palo 

@® Dirige la pelota en 8 direcciones, 

incluyendo la superior izquierda, 

superior derecha, inferior 

izquierda, e inferior derecha. 

EI libro de estadisticas 

Las estadisticas totales de cada 

equipo pueden verse durante cada 

juego. 

Para ver las estadisticas durante el 
  

partie, appuyez sur la touche Start. juego, pulse el botdn de inicio. 
  

Pour passer les pages, pousser la 

touche D vers la gauche ou la 
droite. 

Para pasar las paginas, mueva en 

botén D hacia la izquierda o hacia la 

derecha.



Comandi di tiro nei 

supplementari 

@ Pausa 

@ Piegamenti 

@ Mira in 8 direzioni incluse quella 

superiore sinistra e destra, 

inferiore sinistra e destra. 

Statistiche 

Delle statistiche per entrambe le 

squadre, vengono tracciate durante 

il gioco. 

Per visualizzare le statistiche durante 
  

il gioco, premete il tasto di awio. 
  

Per scorrere tra le pagine, spostare 

il tasto D a sinistra o a destra.   

    
  

Olika satt att skjuta vid 
utskjutning 

@ Tryck pa startknappen for att ta 
en paus. 

@ Tryck pa knapp A for att géra ett 
slagskott. 

@® Vicka styrkulan D fér att sikta i 
atta olika riktningar bl.a. i de 
hdégra och vanstra hérnen och i 

de hdégra och vanstra kryssen. 

Statistiklistan 
STATISTICS SUMMARY 

Statistik samlas automatisk fér de 

bada lagen under spelets gang. 

Tryck pa startknappen for att se 

statistiken under spelets gang. 
  

  

Vicka styrkulan D fér att bladdra 

framat i statistiklistan. 

Het Schieten in een 

Shootout 

@ Pauze 

@ Zwaait met de stick 

@ Richt in 8 richtingen, inclusief 
linksboven en rechtsboven, 

linksonder en rechtsonder. 

De Statistieken 

Tijdens elk spel wordt voortdurend 
bijgehouden hoe de beide teams er 

voor staan. 

Om de statistieken tijdens het spelen 

Lauonnan ohjaus 
rangaistusly6nneissa 

@ Tauko 

@ Heilautus 

@ Tahtaa kahdeksaan suuntaan, 
joihin sisaltyy ylavasen ja -oikea, 

alavasen ja -oikea. 

Tilastokirja 

Juoksevia tilastoja seurataan 

jokaisen pelin aikana, molempien 

joukkueiden kohdalla. 

Nahdaksesi tilastot pelin aikana 
  

te bekijken, druk je op de Start paina Aloitusnappainta. 
  

Toets. 
  

Om pagina’s om te slaan, beweeg je 

de R-toets naar links of rechts. 

Selataksesi sivujen lapi liikuta 
D-Nappainta vasemmalle tai oikealle. 

65



Some pages of stats are too long to 

fit on one screen. When this 

happens, press the D-Button up and 

down to get the whole picture. 

To return to the game, press the 

Start Button again. 
  

Note: You can’t view stats during a 
fight, face-off or shootout. 

Winner’s Tips 

e The puck moves faster than you 
can skate. So pass as often as 

you can. 

e Keep an eye on the Goalie and 

aim where he’s not. 

e Practice! Practice! Practice! 

e Learn the MANUAL CONTROL 
mode to allow for more complex 

strategic moves and set-ups. 

¢ Don’t let your goalie pass when 

he’s surrounded. Better to hold the 
puck and receive a “Goalie 

Holding Puck” penalty — you'll 

have a better chance at controlling 
the puck in the face-off. 
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Einige Seiten des Buches sind zu 
lang, um sie vollstandig auf dem 
Bildschirm anzuzeigen. Drucken Sie 
in diesem Fall die Richtungstaste 
nach oben bzw. nach unten, um den 
Rest der Seite zu betrachten. 

Driicken Sie die Starttaste, um 

wieder zum Spiel zurlickzukehren. 
  

  

Hinweis: Wahrend eines Kampfes, 
beim Bully oder bei Torschissen 
kann das Spielstatusbuch nicht 
abgerufen werden. 

Profi-Tips 

e Der Puck schieBt schneller Uber 
das Eis als Sie laufen kénnen. 
Geben Sie den Puck deshalb so 
oft wie méglich ab. 

¢ Behalten Sie den Torwart im 
Auge und zielen Sie auf eine 
ungedeckte Stelle. 

¢ Uben! Uben! Uben! 

¢ Meistern Sie die manuelle 
Steuerung (MANUAL) fiir 
kompliziertere Strategien und 
Bewegungen. 

e Ihr Torwart sollte den Puck nicht 
abgeben, wenn er umstellt ist. Es 
ist besser die Abgabe hinaus- 
zuzdégern und sich eine “Puck- 
Haltestrafe” einzuhandeln. Beim 
Bully haben eine bessere Chance 
den Puck zu Ubernehmen. 

Certaines pages de statistiques sont 
trop longues pour apparaitre en 
entier sur un écran. Dans ce cas, 
appuyez vers le haut ou le bas sur 
la touche D pour voir la page 
entiére. 

Pour revenir a la partie, appuyez de 

nouveau sur la touche Start. 
  

  

Remarque: Vous ne pouvez pas 
voir les statistiques pendant un 
combat, un face a face ou un tir de 
pénalty. 

Conseils pour gagner 

¢ La rondelle avance plus vite que 
vous. Faites des passes le plus 
souvent possible. 

° Observez ou se trouve le gardien 
avant de tirer. 

¢ De l’entrainement! De 
l'entrainement! Et encore de 
l'entrainement! 

¢ Apprenez le mode de commande 
manuel pour effectuer des 
réglages et des mouvements 
stratégiques plus complexes. 

° Ne laissez pas votre gardien faire 
une passe quand il est entouré. II 
vaut mieux garder la rondelle, 
quitte @ avoir une pénalité, vous 
aurez plus de chance de récupérer 
la rondelle pendant le face a face. 

Algunas paginas del libro de 

estadisticas no caben en la pantalla. 

En este caso, pulse el bot6én D 

hacia arriba o hacia abajo para ver 

toda la pagina. 

Para volver al juego, pulse de 

nuevo el boton de inicio. 
  

Nota: Las estadisticas no pueden 

verse durante una pelea, un 

enfrentamiento o un lanzamiento de 

penaltys. 

Sugerencias para ganar 

e La pelota se mueve mas rapida 

que usted. Por lo tanto, pase la 
pelota tan a menudo como pueda. 

¢ Observe al portero y dispare hacia 
el hueco que deje. 

e Practique sin cesar. 

e Aprenda el modo de control 

manual para hacer movimientos y 

esquemas de juego mas 

complejos. 

e No deje que su portero pase la 

pelota estando rodeado de 

contrarios. Es mejor que le piten 

una falta por retencion de la 
pelota y tener asi una mejor 

posibilidad de controlarla en el 

enfrentamiento.



Alcune pagine delle statistiche sono 

troppo lunghe per rientrare 

interamente su un unico schermo. 

Quando cid accade, premete il 
tasto D sopra e sotto per ottenere 

lintera immagine. 

Per tornare al gioco, premere di 

nuovo il tasto di avvio. 
  

Nota: Non potete visualizzare le 

statistiche durante una lotta, una 

rimessa o nei preliminari. 

Consigli vincenti 

¢ |l disco si sposta piu velocemente 

di quanto voi paitiniate. 

° Tenete d’occhio il portiere e mirate 

dove non c’é. 

° Esercitatevi! Esercitatevi! 

Esercitatevil 

e Imparate il modo di controllo 

MANUAL per allenarvi a pil 

complesse mosse strategiche e 

disposizioni. 

¢ Non lasciate che il vostro portiere 

passi il disco quando é circondato. 

E meglio tenere il disco e ricevere 
una penalita di ‘‘trattenuta disco” 
— avrete migliori possibilita di 

controllare il disco in una rimessa. 

Vissa av sidorna i statistiklistan ar 

for langa fér att passa pa 
bildskarmen. Vicka styrkulan D 

uppat eller nedat, 
i dessa fall, for att se hela listan. 

Tryck pa nytt pa startknappen fér att 

Sommige pagina’s zijn te lang om 

op één scherm te passen. Als dit 

voorkomt, druk je de R-toets 

omhoog en omlaag om alles te zien 

te krijgen. 

Om naar het spel terug te keren, 

Jotkut tilastosivut ovat liian pitkia 
mahtuakseen kokonaan 

kuvaruutuun. Kun nain tapahtuu, 

paina D-Nappainta ylés ja alas 

saadaksesi kokonaiskuvan. 

Palataksesi peliin paina Aloitus- 
  

fortsatta_ spela. 

OBS! Du kan inte ta fram 

statistiklistan mitt i ett slagsmal, en 
tekning eller utskjutning. 

Vinnartips 

e Pucken rér sig fortare an spelarna 

sa passa sa ofta du kan. 

¢ Hall ett 6ga pa malvakten och 
skjut dar han inte ar. 

e Trana! Trana! Trana! 

e Lar dig att spela i spelsattet 

MANUAL, for att kunna anvanda 

dig av fler taktiska finesser och 

mer avancerade spelsystem. 

e Passa inte med malvakten nar han 
ar omringad av motstandarens 
spelare. Det ar battre att halla i 
pucken och lata domare déma 
malvaktsblockering — du har 
stérre chans att fa kontroll pa 
pucken i en tekning. 

druk je nog een keer op de Start nappainté uudelleen. 
  

Toets. 
  

Let op: Je kunt de statistieken niet 
bekijken tijdens een gevecht, een 

face-off of een shootout. 

Handige Tips 

¢ De beweegt sneller dan jij kunt 

schaatsen. Dus speel zo vaak over 

als mogelijk is. 

e Houd de keeper in de gaten en 

richt daar waar hij niet staat. 

© Oefenen! Oefenen! Oefenen! 

e Leer de besturing met de hand 

(MANUAL) om meer ingewikkelde 
strategische bewegingen en 
opstellingen te kunnen gebruiken. 

e Laat je keeper de puck niet 

afspelen als hij omringd is door de 
tegenpartij. 

Huom: Et voi katsoa tilastoja 

tappelun, pelin aloituksen ja 

rankkarikilpailun aikana. 

Voittajan Neuvoja 

e Kiekko liikkuu nopeammin kuin 

pystyt luistelemaan. Joten syéta 

niin usein, kun pystyt. 

¢ Tarkkaile Maalivahtia ja tahtaa 

sinne, miss& han ei ole. 

 Harjoittele! Harjoittele! Harjoittele! 

¢ Opettele kayttamaan MANUAL 

OHJAUS moodia, silla se tekee 

mahdolliseksi monimutkaisemmat 
strategiset liikkeet ja asetelmat. 

e Ala anna maalivahtisi sydttéa, kun 
hanet on piiritetty. Parempi pitaa 

kiekko ja saada ‘‘Maalivahti Pitaa 

Kiekkoa” rangaistus — sinulla on 

parempi mahdollisuus kontrolloida 

kiekkoa pelin alkaessa uudelleen. 
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Terms & Infractions 

OFFENSIVE ZONE 
The section inside the blue line 

closest to the goalie. 

OFFSIDES 
You’re considered “‘off-sides” when 
any part of your body is in the 
Offensive Zone when the puck 
crosses the Blue Line. An offsides 
call results in a face-off. 

DELAY OF GAME 
If your team retains control of the 
puck for 15 seconds without moving 
it down ice. 

ICING 
When the offensive team sends the 

puck the length of the ice, an ICING 
infraction may be called if the 
Opposing team touched the puck 
first and the team on the offense is 
not shorthanded or the puck is not 
first touched by the opposing team’s 
goalie. 
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Regeln und 
Regelverletzungen 

Angriffzone 
(OFFENSIVE ZONE) 
Der Abschnitt innerhalb der blauen 
Linie, die sich dem Torwart am 
nachsten befindet. 

Abseits (OFFSIDES) 
Den Spielregeln nach sind Sie im 
“Abseits’’, wenn sich ein Teil Ihres 
K6érpers in dem Moment, wo der 
Puck die blaue Linie Uberquert, in 
der Angriffzone befindet. Auf ein 
“Abseits” folgt ein Bully. 

Spielverzogerung 
(DELAY OF GAME) 
Wenn Ihre Mannschaft den Puck 
langer als 15 Sekunden halt, ohne 
ihn auf dem Eis zu bewegen. 

Unerlaubter WeitschuB 

(ICING) 
Wenn die Gegnermannschaft den 
Puck Uber die gesamte Lange des 
Spielfelds schiest, liegt ein 
WeitschuBverstoB vor, wenn die 
Gegnermannschaft den Puck zuerst 
berUhrt hat und die verteidigende 
Mannschaft geniigend Spieler zur 
Stelle hat oder der Puck nicht zuerst 
vom Torwart der Gegnermannschaft 
bertihrt wurde. 

Terminologie et 
infractions 

ZONE D’ATTAQUE 
La section dans la ligne bleue la 
plus proche du gardien. 

OFFSIDES 
Vous 6tes considéré “‘off-sides” 
quand une partie de votre corps se 
trouve dans la zone de défense 
quand la rondelle passe la ligne 
bleue. Un “‘offsides” peut provoquer 
un face a face. 

PERTE DE TEMPS 
Quand votre équipe retient la 
rondelle pendant 15 secondes sans 
la déplacer sur la glace. 

ICING 
Quand |’équipe attaquante lance la 

rondelle sur toute la longueur de la 
glace, une infraction ICING peut se 
produire si l’équipe adverse touche 
la rondelle d’abord et que |’équipe 
attaquante n’a pas de joueurs en 
prison ou que le gardien de |’équipe 
adverse ne touche pas la rondelle le 
premier. 

Terminologia y faltas 

ZONA OFENSIVA 
La zona que queda dentro de la 
linea azul mas préxima al portero. 

FUERAS DE. JUEGO 
Estara en fuera de juego cuando 
cualquier parte de su cuerpo quede 
en la zona ofensiva cuando la pelota 
cruce la linea azul. Un fuera de 
juego supone un enfrentamiento. 

PERDIDA DE TIEMPO 
Cuando su equipo retiene la pelota 
durante mas de 15 segundos sin 
avanzar hacia la porteria contraria. 

ICING 
Cuando el equipo atacante lanza la 
pelota a todo lo largo del campo de 
juego, el arbitro puede sefialar una 
falta “icing” si el equipo contrario 
toca primero la pelota y el equipo 
atacante no tiene jugadores en el 
banquillo, o si el portero del equipo 
contrario no toca primero la pelota.



Termini ed Infrazioni 

ZONA D’ATTACCO 
La sezione all’interno della linea blu 
piu vicina al portiere. 

OFFSIDE 
Commettete un “offside” quando 

qualsiasi parte del vostro corpo si 

trova nella zona d’attacco quando il 

disco attraversa la linea blu. Un 
offside porta ad una rimessa. 

RITARDO DEL GIOCO 
Se la vostra squadra mantiene il 
controllo del disco per 15 secondi 

senza farla muovere sul campo. 

ICING 
Quando una squadra in attacco 

manda il disco sull'intera lunghezza 

del campo, si pud avere 

un’infrazione ICING se la squadra 
awersaria ha toccato il disco prima 

e la squadra in attacco non ha 

giocatori fermi o il disco non viene 

toccato prima dal portiere della 

squadra awersaria. 

Beteckningar och 
regelbrott 

DEN OFFENSIVA ZONEN 
Den delen av spelplanen som 

befinner sig inom den bla linjen 

narmast malvakten. 

OFFSIDE 
Det déms offside sa fort en offeusiv 
spelare har nagon del av kroppen 
innanfér den bla linjen nar pucken 
passerar den. Nar det déms offside 

gar pucken till nedslapp. 

FORDROJNING AV SPELET 
Nar ditt lag har kontroll pa pucken i 
mer &n femton sekunder utan att 

réra sig framat mot motstandarmélet. 

ICING 
Det kan bedémas som icing, nar det 

anfallande laget slar pucken dver 

hela planen in i anfallszonen, det 

férsvarande laget rérde pucken férst, 

det anfallande laget inte har nagon 

av sina spelare utvisad eller det 

férsvarande lagets malvakt inte rér 

pucken férst i anfallszonen. 

Belangrijke Termen 

AANVALSGEBIED 
Het gedeelte binnen de blauwe 
liinen, het dichtst bij de keeper. 

BUITENSPEL 
Je staat buitenspel als een deel van 

je lichaam zich in het aanvalsgebied 
bevindt als de puck over de Blauwe 

lin gaat. Als er gefloten wordt voor 

buitenspel zal er een face-off volgen. 

TIJDREKKEN 
Als jouw team de puck 15 seconden 

in zijn bezit houdt zonder hem over 

het ijs te verplaatsen. 

ICING 
Als het aanvallende team de puck 

over de hele lengte van het ijs slaat, 
kan er gefloten worden voor “icing” 
als de verdedigers de puck het eerst 

aanraken en het aanvallende team 

er met teveel spelers staat, of als de 

puck niet eerst aangeraakt wordt 
door de verdedigende keeper. 

Termit ja Rikkomukset 

HYOKKAYSALUE 
Maalivahtia lahinna olevan sinisen 

viivan sisainen alue. 

PAITSIO 

Olet “‘paitsiossa” aina, kun jokin 

ruumiinosasi on Hydkkaysalueella 
ennen kuin kiekko ylittéa sinisen 
viivan. Paitsiosta aiheutuu 
pelinkeskeytys. 

PELIN VIIVASTYTTAMINEN 
Jos joukkuesi pitaa kiekkoa 

hallussaan 15 sekuntia liikuttamatta 
sita jaata pitkin. 

PITKA KIEKKO 
Hyékkaavan puolueen lahettaessa 

kiekon pitkin kaukalon pituutta 
PITKA KIEKKO rike voidaan aataa, 
jos vastapuoli koskee kiekkoon ensin 

ja hyékkayksessa oleva joukkue on 
kokonaismaarainen ja ellei kiekkoon 
ensin koske vastapuvlen maalivahti. 
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Handling This Cartridge 
This Cartridge is intended exclusively for the 

Sega Mega Drive/Genesis System. 

For Proper Usage 

1) Do not immerse in water! 

2) Do not bend! 

3) Do not subject to any violent impact! 

4) Do not expose to direct sunlight! 

5) Do not damage or disfigure! 

6) Do not place near any high temperature 
source! 

7) Do not expose to thinner, benzine, etc.! 

e When wet, dry completely before using. 
e When it becomes dirty, carefully wipe it 

with a soft cloth dipped in soapy water. 
e After use, put it in its case. 

Be sure to take an occasional recess 
during extended play. 

WARNING: For owners of projection 
televisions. Still pictures or images may 

cause permanent picture tube damage or 

mark phosphor of the CRT. Avoid repeated 

or extended use of video games on large 

screen projection televisions. 
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Handhabung der Kassette 
Diese Kassette ist ausschlieBlich zur 
Verwendung mit dem Sega Mega 

Drive/Genesis-System bestimmt. 

VorsichtsmaBnahmen 

) Vor Nasse schiitzen! 

(2) Nicht knicken! 

(3) Vor Gewalteinwirkungen schitzen! 

@) Nicht direkt der Sonne aussetzen! 

(©) Nicht beschadigen oder verunstalten! 

6) Vor Hitze schiitzen! 

() Nicht mit Verdtinner, Benzol usw. in 

Bertihrung bringen! 

¢ Bei Nasse vor dem Gebrauch vollstandig 

trocknen. 
e Bei Verschmutzung vorsichtig mit einem 

weichen, in Seifenwasser getauchtes 
Tuch abreiben. 

e Nach Gebrauch in die Hiille legen. 

Vergessen Sie nicht, bei langem Spielen 
manchmal eine Pause einzulegen! 

WARNUNG: Besitzer von 
GroBbildschirmfernsehern oder 
Fernsehprojectoren werden darauf 

hingewiesen, da8 Standbilder permanente 

Schaden an der Bildréhre verursachen oder 
zur Ablagerung von Phosphor auf der 

Kathodenstrahlrdhre flihren kénnen. 
Vermeiden Sie deshalb eine wiederholte 
oder UibermaBig lange Projizierung von 

Videospielen auf GroBbildschirmgeraten. 

® 

Manipulation de la cartouche 
La cartouche Mega Drive/Genesis est 
congue exclusivement pour le Sega Mega 

Drive/Genesis System. 

Pour une utilisation appropriée 

(@) Ne pas mouiller! 

(2) Ne pas plier! 

3) Ne pas soumettre a des chocs violents! 

Ne pas exposer au soleil! 

Ne pas abimer! 

) Ne pas laisser @ proximité d'une source 

de chaleur! 

@ Ne pas mettre en contact avec du 

diluant, de l’essence, etc.! 

    

° Si votre cartouche est mouillée, séchez-la 
bien avant de la réutiliser. 

¢ Si elle est sale, frottez-la avec précaution 

a l'aide d'un chiffon humide et d’un peu 

de savon. 
e Si vous ne vous en servez plus, rangez- 

la dans sa boite. 

* N’oubliez pas de faire quelques pauses 

si vous jouez assez longtemps. 

AVERTISSEMENT: Pour les propriétaires 

de téléviseurs a projection. Les images fixes 
peuvent endommager irrémédiablement le 
tube de l'image ou déposer du phosphore 
sur le CRT. Evitez l'utilisation repétée ou 

prolongée de jeux vidéo sur les téléviseurs 

a projection a grand écran. 

2) 

  

Manejo del cartucho 
Este cartucho esta disefado unicamente 
para el sistema Sega Mega Drive/Genesis 

System. 

Para un mejor uso 

(@ jNo mojarlo! 

(2) {No doblarlo! 

jNo darle golpes violentos! 

jNo exponerlo a la luz directa del sol! 

(6) jNo dafiarlo ni rayarlo! 

(6) jNo exponerlo a altas temperaturas! 

(?) {No exponerlo a diluyente, bencina, etc.! 

*® Cuando esté hiimedo, séquelo por 

completo antes de usarlo. 

e Cuando esté sucio, limpielo con cuidado 

con un paho suave humedecido en agua 

con jabon. 
e Después de usarlo, coléquelo en su 

funda. 

Durante un juego prolongado, tome 

algun tiempo de descanso. 

AVISO: Para los usuarios que disponen de 

televisores tipo proyeccién. Las imagenes 

fijas pueden causar dafhlos permanentes en 

el tubo de imagen o marcar los fosforos del 

tubo de rayos catédicos. No emplee 
repetidamente ni durante periodos 
prolongados los juegos de video en 
televisores de proyeccién de grandes 

pantallas. 

@ 
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Uso di questa cartuccia 
Questa cartuccia @ destinata esclusivamente 
al sistema Sega Mega Drive/Genesis. 

Per un uso appropriato 

1) Non bagnarla! 

2) Non piegarla! 

3) Evitare i colpi violenti! 

4) Non esporla alla luce diretta del sole! 

a Non danneggiarla o colpirla! 

Non lasciarla vicino a fonti di calore! 

Non bagnarla con benzina o altro! I
o
 

* Quando si bagna, asciugarla bene prima 

dell’uso. 
¢ Quando si sporca, pulirla con un panno 

morbido inumidito con dell’acqua 

insaponata. 
e Dopo l'uso rimetterla nella sua custodia. 

Quando giocate a lungo, fate una pausa 

di tanto in tanto. 

ATTENZIONE: Per gli acquirenti di 
televisori a proiezione. Fotogrammi fermi o 
immagini possono causare danni 

permanenti al cinescopio o lasciare tracce 

di fosforo al CRT. Evitare l’uso ripetuto o 

prolungato di video giochi sui televisori a 
proiezione a largo schermo. 

  

Kassettsk6tsel 

Denna spelkassett ar avsedd att bara 

anvandas i Segas videospeldator Sega 

Mega Drive/Genesis System. 

Korrekt kassettskétsel 

1) Aktas fér fukt och vatten! 

(2) Far ej vikas! 

@) Far ej utsattas for stotar! 

(4) Utsatt dem ej for starkt solljus! 

() Oppna dem ¢j eller skada dem! 

(6) Férvaras ej nara varmekalla! 

7 ) Anvand inga lésningsmedel vid 
rengoring! 

© Om tukt eller liknande hamnar pa 

kassetten, torka bort det innan 

anvandning. 
e Om kassetten blir smutsig—torka 

forsiktigt bort smutsen med en mjuk 
trasa fuktad med lite tvalvatten. 

e Efter anvandandet: satt i kassetten i 
kassettasken. 

Gor d& och da ett uppehall under en 
langvarig spelsession. 

VARNING! Galler projektionsmottagare och 
storbilds-tv: stillbilder, som visas i en langre 

stund at gangen, kan bli orsak till skador i 
bildréret eller fosformarken pa katodstrale- 
bildskarmen. Spela inte videospel ofta, inte 

heller i flera timmar &t gangen, nar du 
anvander detta slags tv-bildskarmar. 

© 

  

Behandeling van de cassette 
Deze cassette is uitsluitend bedoeld voor 
het Sega Mega Drive/Genesis System. 

Voor juist gebruik 

@ Maak hem niet nat! 

@) Buig hem niet! 

(3) Stoot er niet hard tegenaan! 

@ Stel hem niet bloot aan het direkte 
zontlicht! 

5) Beschadig of verbuig hem niet! 

6) Stel hem niet bloot aan hoge 
temperaturen! 

@) Maak hem niet schoon met thinner, 

benzine, enz.! 

e Maak hem eerst droog als hij nat is 
geworden. 

e Maak hem schoon met een zachte 
vochtige doek als hij vuil is geworden. 

¢ Bewaar hem in zijn doos. 

* Neem voldoende pauzes als je langere 

tijden achter elkaar speelt. 

WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 
projectie televisies. Stilstaande beelden of 
plaatjes kunnen blijvende schade 
aanbrengen aan de beeldbuis of fosfor van 
de CRT halen. Vermijd herhaaldelijk of lang 
gebruik van de videospellen op grootbeeld 

projectie televisies. 

  

Taman kasetin kasittely 
Tama kasetti on tarkoitettu ainoastaan Sega 
Mega Drive/Genesis System -jarjestelmaa 

varten. 

Asianmukainen kaytt6 

Ala kostuta veteen! 
   

@ Al 
@) Ala iske kasettia kovalla voimalla! 

@ Ala aseta alttiiksi suoralle auringon 
paisteelle! 

© Ala aiheuta vaurioita tai 
epamuodostumia! 

© Ald aseta kasettia minkaéan kuuman 
lampdlahteen laheisyyteen! 

taivuta! 

  

@) Ala aseta alttiiksi tinnerille, bensiinille, 

ym.! 

e Jos kasetti kastuu, kuivaa se kunnolla, 
ennenkuin kaytat sita. 

e Jos se tulee likaiseksi, pyyhi se varovasti 
pehmealla, saippuaveteen kastetulla 

kankaalla. 
e Aseta se takaisin koteloonsa kayt6n 

jalkeen. 

Pida huolta siita, etta pidat taukoja 
pitkien pelien aikana. 

VAROITUS: Projektiotelevisioiden kayt6n 
yhteydessa tulee muistaa se, etté pysaytetyt 
kuvat tai kuviot saattavat aiheuttaa pysyvan 

kuvaputkivaurion tai tahrata 

katodisddeputken fosforilla. Valta toistuvaa 

tai pitkdaikaista videopelien pelaamista 
suurikuvaruutuisissa projektiotelevisioissa. 
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